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11] Foreword 

Foreword 
This .workshop manual is intended to provide the necessary 
information to become fami liar with the heaters of the pres
sure burner series. It cannot replace the W.ebasto training 
co,_.nse, but in many cases it will be found to. be a valuable 
reference for commissio.ning, mainte_nance, repair or even 
when installing or removing the heaters. 

The workshop manual cannot sol_ve all the problems that 
may arise because of the extensive technica'I details·, the • 
different applications and the continuous further develop
ment of the heaters: It necessary, furthe.r Web.asto ptJblica- . 
tions must be referred to (order numbers fot publications in 
parantheses). The italicized pu~licatfons are showing above 
all the repairing of the he~ters.. • 

Operating instructions: 
DBW-heaters . .. . .... .. • ....... . , ...... · .. , ,·,.·, .. .. .. . , . . ... (23830-1) 
Remote controle Telestart . .. . . . . .... . . , .• ..... ; . . : . .. •. , , (238 225) 
Electronic room thermostat . : .......... · . . , . , .... , .. : . ; .. . (770 615) 

Installation instructions: 
DBW-heaters ...... .. ....... . ... .. ... . ... . ........ (770 293) 
DBW-heaters with control unit1563/64 .. . .. ; . ,, : .... ,._ (770 390) 
Telestart .. . ....... . .... . ........ . ........... . , . . . (770 628) 
Electronic control unit ... . .... . . . . .. ... . . . . ... _ . ... .- . (127 890) 

Spare parts list: 
Heater DBW 2010 I DBW 2012 ...... . .. : . ... ... . .... ~ (775°685) 
(with control unit 1553) • • • ' 
Heater DBW 2020 1300 I 350 ... ........ ........ . .... (770 671) 
(with control unit 1553) 
Heater DBW 2010 I DBW 2012 ............ .. . ........ (770 418) 
(with control unit 1563/64) 
Heater DBW 202012022 I 300 1350 .............. . ... (770 668) 
(with control unit 1563/64) 
Circulating pumps U8202 I U4810 I U4814 I U4816 .. .... (775 444) 

Catalogues and brochures: 
Accessories for heaters ... ... ... .. ............. . .... (770 364) 
Installation instructions and installat ion 
suggestions for boats and ships .. .... ... .... . ........ (770 078) 

Technical bulletins: 
A1-4.1 Calculatingchart»Motors« 1) . . ... . ........ ..... ..... . . .. .. . (A1-4.1) 
A 1-4.3 Heat requirement of heaters 1) ...........•.. : ......... • . . ... (770 236) 
A1-4.4 Calculating chart »Heat requirement of .'1 

vehicle's compartment« 1) ... ....... . ...... : .............. (770 223) 
A1-4.5 
E2-3.6 
E2-3.7 .1 
E2-3.8 
E2-10 

Heating tanks ........ ...... . ...... . ...... . ... . ......... (770 381e) 
New thermostat for water heaters 1) . . . . • . . . . • . . • . . • . . • . . . • . . (E2-3.6} 
Room thermostat with two-way switch ...... ................ (770 410) 
Elecronic room thermostat . . . . . . . .. . .. . .. .. . .. .. . .. .. . .. . . (770 385) 
Digitaltimer1523 1) . . ...... .. ........................... (775584) 

E2-11e Digitaltimer1522 .... ............... .................... (770167e) 
E3-5.8 Heaters for vehicles transporting dangerous goods 1} ... .. .... (770 514) 
E3-6. 1 Radio suppression for DBW 2010/20 and circu-

lating pumps U 4810 snd U 8202 1) .......................... (E3-6.1) 
£4-3 Testing instruction for heaters DBW ... 1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (770 073) 
W12-1 WaterheatersDBW2005andDBW201011Flamecontrol« 1) .•.• • (W12-1) 
W12·2 Fuelpumpandtoothedgearing 1) ................. .... .... . (770 296) 
W12-3 WaterheaterDBW2010»Fuelnozzle" 1) . . . ...... . ..... .. .... (W12-3) 
W12-3.1 New motors for DBW 2010/ 2020 (rework and series) 1) .... , . .. (770 109) 
W12-3.2 New heat exchanger and combustion chamber 1) •• •••••• • , ••• (770173) 

• 4·· ~ . ,-

Webasto informations: 
70 Testing by TUV of heater installations 1) , ............ .. .......... ( 70) 

100 OperationtimelistforwaterheatersPBW2010 ') : . . : , : . .. ; . :-. . ... (100) 
103 • Installation of water heaters in ships 1) .... . .. . ......•..•• . . . ... . (103) 
114 Summer checking of Webasto heateri 1) .. .' .... , ..•. : .... . • : •.... (114) 
119 Fuel fitting for heaters DBW 2010/202'0/300 1) . . . . . . ... : .......... (119) 
137 DBW 2020 - length of_combustion 'chamber) • 

C02 valuetoohigh 1) ..... : .... ; .................. .. ... , ...... (137) 
144 Instant water heater 1) .... ..... ...... .... ..... . . . .. .......... (144) 
148 Self-acting installation of heaters.in shjps -'l ..... . , .... , . . ... , . ..... .. (148) 
155a DBW2010/12 - File/ nozzles0:3GPHl'/5' end0.4 GPH/6(! ·y .. . (770091) 
157 Operating instructions of digital timer 1523 1) ••• , , • , ..••• • ••• 070 098) 
161 Adjustment of C02 value for.PPl;1/202.0 ')., : .. : ...... . _ .. •.•; ." ; ! (770 119) 
163 WaterheaterDBW2010.51,12Vand'OBW2010.52,24V 1} . : . ::·. (770130) 
179 Combustion air supply for all heaters ~} ... . . .... , . . .. , ... : ; . (770195) 
189b. Circulating system for DBW 2010 with presettable . 

precedence-control .. ... . .................. . ..... ... .. ... '(770 234e) 
199a Higb-pressure nozzles for heaters ....... , ...... , . .. .. ;. ; . ; .. ,. (770 285) 
204 Exhaust gas wall duct for boats ........ , . . .. . .. " . . " . . , . ... . • (770 374e) 
207 Duplicate type plates . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (770 388) 
208 Control unit 1553 and control unit 1563 (new) . . . . . . . . . . . . . . . . . (770 389) ,..-
210 Electrical aplication examples I • • ·; :. : .' ;~:' 

electronic room thermostat . . .. .. . . . .. . . . . .. . . . . . .. .. . . . . . (770 388) 
217 Suggestions for the operators of vehicles provided. 

with water heaters .... . , :, : .. .,,,.;,,: .. ... .. : : . . , .. : ,1,,,,.: .( : (770406) 
224 NewelectricmotorforDBW2020.33> .. , ............. .... -~ (770419) 
233' • Switch On/Off with light bulb and main plug connector •. ', . ' .. : . ', (770 434) 
237 Connection of electrical components and special wiring • • • 

diagrams DBW with control unit 1563/64 . . ........ . . ... : .. '. . (77.Q 456) 
244 Heating of truckload . .... . . .............. .. . . .... : .. : ; .'.. (77p 480) 
265 Digital timer 1525 ....... . . . ..... ... , , .... : · : ....... '. . :_' .. : : (12J'~ ) 
266 The 12-1 fuel tankfor diesel fuel and fuel oll ...... . . .. .' . .. .'. :.; (77.0 6.62} 
2
28

~~ • C02measurement at Webasto heaters .. • .. , : . . : . : ... :,:·. :_: .. :_. (77.06p9l 
~ Telephone interlocutor .......................... : ... '. . :_. : (23.82.50), 

: . . ~ 

Remark to heaters DBW2012·and DBW 2022~· . 
The heaters are special versions to be ii:lsta'llecf in v'eti icte·s • ,-
for .the transport of dangerous good~ to TRS 00~ a11d TR$ 
003 (Technical instructions dangerous g.oods·versio·n; see • 
also Technical Information E3 ~ 5.8, order n'o. 770'5_14). • 

Its principal functions correspond to those of the heater 
DBW 2010 respectively the heater DBW 2020. 

•. . . , . ~ . ' , 

1) available only in german hmgueg,e. • . , 

www.butlertechnik.com

www.butlertechnik.com



\ 

@J Table of contents 

Contents 
• Page 

Technical data ....................... 10 

1.1 Technicaldataoftheheaters ............... 10 
1.2 Permissible extensions ................ •. •. . . 11 
1.3 Technical data of the circulating pumps . . . . . . . 11 
1.4 Account of heater variants . . . . . . . . . . . . . . . . . . 14 

2 General de$Cription . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 

3 First start . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 • 

3.1 General remarks ; ..... , ........... ; , . . . . . . 25 
3.2 Bleeding the water cycle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
3.3 Bleeding the fuel supply system . . . . . . . . . . . . . 25 
3.4 Combustion control . •. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 25 
3.5 Fault finding at first start . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 26 

4 Fault-finding . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 36 

5 

5.1 
5.1.1 
5.1.2 
5.1.3 
5.1.4 
5.1.5 
5.1.6 
5.1.7 
5.1.8 
5.1.9 
5.1.10 
5.1.11 
5.1.12 
5.1.13 
5.1.14 
5.1 .15 
5.1.16 
5.1.17 
5.1.1e 
5.1.19 
5.1.20 
5.1.21 
5.1.22 

Diagnosis·and repairing . . . . . . . . . . . . 46 

Parts of the heater . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47 
Electronic control unit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47 
Motor/ r.p.m. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48 
Clutch .................................. 49 
Toothed gearing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50 
Regulation of combustion air . . . . . . . . . . . . . . . 52 
Combustion air fan . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 54 
Fuel pump . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55 
Solenoid valve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 58 
Fuel nozzle / nozzle connector . . . . . . . . . . . . . . 59 
Electronic ignition unit . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64 
Ignition electrodes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65 
Flame detector photocell . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 66 
Fuel line on the heater . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 68 
Combustion dhamber / combust. air swirler . . . 69 
1-ieat exchang~r •.. : .................. '. . . . . 70 
OverheaUuse/ overheat thermostat . . . . . . . . . 71 
ControLthe,rmostat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73 
Temperatu're sensor . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75 
Fan theJmostat : : ....... : . . .. : . . . . . . . . . . . . 76 
Protection· cap (burner head) . . . . . . . . . . . . . . . . 77 
Protection cap (thermosJfits) . . . . . . . . . . . . . . . . 78 
Support /seat .................. : ......... • 78 

5.2 Water circulating pumps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79 

5.3 Fuel filter . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81 

5.4 Measuring instruments and tools . . . . . . . . . . . 83 

5.5 Testing instruments . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 84 

6 Description of operation . . . . . . . . . . . . 93 

6.1 Sequence of electrical function for 
control unit 1553 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 93 

6.2 Functional diagram for control unit 1553 . . . . . . • 95 
6.3 Sequence of electrical function for 

control unit 1563/64 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 97 
6.4 Functional diagram for control unit 1563/64 . . . 97 

· -s-

Page 

7 Wiring diagrams .................... 100 

7.1 Automatic wiring diagram for DBW 2010 ...... 100 
7.2 Automatic wiring diagram ,for DBW2012.Q2 ... 102 
7.3 Autortiatic wiring for DBW 2020 (12/24 V) 

. and DBW 300 (24 V) ................ . .. . ... 104 
7.4 Automatic wiring for DBW 300 (12 V) 

and DBW 350 (12/24 V) .................... 106 
7.5 . Automatic wiring 1or DBW 2010.61 ... / 

paw 202Q.51 .. J.DBW 300.31 ... / DBW.350.11 ... 
(with control unit 1563) ; ................... 108 

7.6 Automatic wiring diagram for DBW 2010, • 
DBW 2012 and DBW 2022 (with control 
unit 1564) ........... , ........... • ........ 11 O 

8 Disassembling instructions ........ 116 

8.1 Important informations ... ' ................. 116 
8.2 Disassembling instructions DBW 2010/12 ..... 118 
8.3 Disassembling instructions DBW 2020 I 

9 

9.1 
9.2 
9.3 
9.4 
9.5 

• DBW 2022 / 300 / 350 .... ; , ................ 120 

Maintenance ......................... 122 

Visual control ........... ; ................ 122 
Burner .............................. : ... 122 
Fuel filter .......................... , .. , ... 122 
Function control ........... 0 .............. 122 
Spare parts storage ....................... 122 

www.butlertechnik.com

www.butlertechnik.com



m Technical Data 

- 1.1 Technical data of the heaters 

Heater DBW 2010 DBW 2020 'DBW300 DBW350 
DBW2012 DBW2022 

General design approval; -s 129 =S136 =S164 -s 196 
(test symbol) -s 198 =S216 

Design Water heater with high-pressure nozzle 

Heat output kW 11.6 / 9.3 23.3 30 35 
(BTU/hi (10000/8000) (20 000) (26 000) (30 000) 

Fuel·. Diesel.fuel DIN 51601 
Fuel oil EL DIN 51603 

(winter grade mixture see Operating Instructions) 

Fuel consumption kg/h 1.3 / 1.0 2.5 3.3 3.7 
pints/h 2.7 I 2.0 4.8 6.7 7.7 

Rated voltage v- 12 or 24 24 

Operating voltage v- 10 ... 14 or 20 ... 28 20 ... 28 

Rated input (without water w 60 90 130 170 
circ. pump (see also para. 1.3) from .33: 120 

Perm. ambienttemperature during ·c -40 ... +60 v>\:: operat.: heater, control unit, water pump A\ 
Storage tern peratu re: ·c -40 ... +85 (\(/) heater, control unit; water pt1mp 

Perm. operating pressure psi 28 ... 29 ' \ V 

Heat exchanger capacity I 1.1 2.4 

Flow resistance of heat exchanger: from .33: from .16: 
- at10001/h bar 0.03 0.005 0.005 0.005 
- at20001/h bar 0.10 0.015 0.015 0,015 
- at30001/h bar 0.18 0,030 0.030 0.030 

Dimensions of heater incl. control to from to from 
unit (tolerance± 3 mm): 584 .32: .33: .15: .16 
- Length mm 205 681 680 681 680 725 
- Breadth mm 228 230 240 230 240 240 
- Height mrn 270 279 270 279 279 

Weight: kg 15 24 24 23 
Heater incl. control unit from .33: 22 from .16: 22 

Adjustment values: 

Heater / DBW 2010 DBW 2020 DBW 300 DBW350 
DBW 2012 DBW 2022 

C02valueat 12/24 V Vol.-% . = 11 -0.5 = 9.5 ± 0.5 = 11 - 0.5 = 11 - 0.5 
from .33: = 11 - 0.5 

CO in exhaust Vol.-% 0.2 max. 

Smoke number, Bo,sch < 4.0 

Speed of burner motor min- 1 4500 5000 . 5800 5600 
from .U: 5 800 

•• .. , . 
' . 

Pressure of fuel pump • .·bar · 7 or 10 10· - 10 10 

Adjustment of ignition electr. mm 5 ± 0.5 (with gauge) 

- 10--

The following data is sub
ject to the normal toleran
ces for heaters, if no tole
rance is quoted. This is 
around 10 % in an ambient 
of 20°C at normal voltage. 

Deacrl~lon see: 

• para. 5.1.5 

• para. 5.1.2 

• para.5.1:7 

• para. 5.1.11 

.. . ,· ... 
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m Technical data 

1.2 Permissible dimensions 

Heater DBW 2010 DBW 2020 DBW 300, 
DBW 2012 DBW 2022 

Fuel line: 0 imernal mm 6 1) 61) 6 1) 
Lengthmax. m 10 10 1Q 
Suction lift max. m 2 2) 2 2) 2 2) 

Combust. air: 0 internal mm 44or 80 80 80 
.Length max. m . 5 5 5 
Beodsmax. 270° 270° 270° 

Exhaust: 0 internal mm 38 70.or80 70 or 80 
Length max. m 5 5 5 
Bends max. 270• 210· 210· 

Water: 3) 0 internal mm 18 38 38 

Min. heating circuit capacity 4 ) I 10 10 10 
Differences in temperature tJ. t K (•C) 15 10 10 

1.3 Technical data of water circulating pumps 

Water circulating pumps U4810 U 4814 

Flow rate 1/h 1 600 5200 
(against 0.15 bar) (against 0.2 bar) 

Nominal voltage v- 12 or 24 

Operating voltage V-· 10 ... 14 or 20 ... 24 
, 

Rated input w 25 104 

Nominal speed min-1 5000 ' 4000 • 

Dimensions: Length mm 173 221 
Breadth mm 94 108 
Height mm \ 77 /' 105 

Weight kg 0.8 2\--1 

Recommended for heater: \ DBW2010 DBW2020 
DBW2012 DBW300 

/\ 
DBW350 

Characteristic of water circulating pumps (12 and 24 Volt) at nominal speed 

bar 

AP A P 

Q 3150 700 1080 1,00 17&0 2100 2.4&0 2800 

Q 

Water circulating pump U 4810 

Flow rate 
(with water at 20°C) 

bar 

' 1,0 

:0,1 

0,1 

·0,1 

,o,e 

o .• 
o .• 
0,3 

0. 2 

0,1 

-- ........ 1~ 
. _ __ ..., _ 

, '-• . . '·, Ii... I / 

0 lOOO 2000 3000 .tOO() eooOfOOO'·,ooo ~ 
Q 

1.-

. Water circulating pump U.48.16 

- - Resistance to flow 
(with pump stationary) 

. ; ~ . DBW 350 

61) 
10 
·.2 2) 

80 
5 

210· 

70 
5 

210· 

38 

10 
10 

U4816 

6000 

.- 11 -

1) Other dimensions-on 
request. 

2) If the max. suction head 
is reached, we suggest 
the installation of a 
valve. 

3) Inside diameter must be 
dimensioned sufficient. 

4) Max. values for vehicles 
out of the StVZO. 

(against 0.4 bar) 

6) . Choice of water cir.cula
ting pump depends on 
resistance of water 
circuit. 

A P 

24 

20 ... 28 

215 

5300 

295 
113 
114 

4.75 

DBW2020 
DBW300 
DBW350 

bar 
1,0· ...... 
o.• , , 124~ 
0,1 

0, 7 

, . 
o,~ 
O,t 

o,• 
o,3 .... 
0,2 .... .. , 

0 -t-•·,-~~ - -""_· .+-+--+--+-+-41► 1/ h 
'. o 1000 2000 l<lOO .ooo !'000 0000 1000 aooo 

0 

Water'circulatlng pump U 4814 

t:,. p: Pressure differences between the 
both connection pipes of the pump 
(1 bar= 14,5 lb/ in2 = 33 ft. water lift). 
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m Technische Oaten • Technical data • Caracteristiques techniques 

1.4 Obersicht der Heizgerate-Varianten / Account of heater variants 
Aper~u des variantes des appareils de chauffage 

~lzgerit Typ Spannung Schwenkrichtung Steuergeriit Schaltplan Ternp.-Sicherung Temp,•Begrenzer Ternp,•Fiihler Bernerk. voltage swivel direction heater type tension sans d' orientation control unit wiring diagram overheat fuse overheat therm. temp. sensor remarks 
type de chauffage 

12V I 24V I** 
boitier de corn. plan de montage pr~tect. therm. limit. thermlque sonde thermique rernarq. 

* 
1.4.1 DBW2010 

DBW2O1O .25 • • 33836211553) C 8023-3000-0017 • DBW2O1O .26 • • 33836211553) C 8023-3000-0017 • • DBW2010 .27 • • 33836211553) C 8023-3000-0017 • 2) 3) 

DBW2O1O .28 • • 33836211553) C 8023-3000-0017 • 3) 
DBW2010 .29 • • . 28796211553) c 8023:3000-0011 • 1) 3) 
DBW2O1O .30 • • 28796211553) C8023-3000-0017 • • 
DBW2O1O .31 • • 33836211553) C 8023·3000-0017 • DBW2O1O .32 • • - C 8023·3000-0017 • DBW2O1O .33 • • 28796211553) C 8023-3000-0017 • J 3) 

DBW2O1O .34 • • 33836211553) C 8023-3000-0017 • >\ DBW2O1O .37 • • 287962 (1553) C 8023-3000-0016 • • DBW2O1O .38 • • 33836211553) C 8023-3000-0016 • • 
DBW2O1O .39 • - - - C 8023-3000-0017 • /. 

4) 
DBW2O1O .40 • • 33836211553) C Q023-3000-0017 • , . 

DBW2O1O .41 • • 28796211553) C 8023-3000:0011 .... 
DBW2O1O .42 • • 33836211553) C 8023-3000-0017 • • DBW2O1O .43 • • 33836211553) C8023-3000-0017 • • 4) 
DBW2O1O .44 • - - - C 8023-3000-0017 • •• 
DBW2O1O .45 • • 28796211553) c 8023:3000.0011 • • DBW2O1O .46 • • 33836211553) C8023-3000-0017 • • DBW2O1O .47 • - - C.8023-3000-0017 • • 
DBW2O1O .49 • • • 33836211553) C 8023-3000-0016 • • DBW2O1O .51 • • 287 962 ( 1553) C8023·3000-0017 • • 3) 
DBW2O1O .52 • • 33836211553) C 8023-3000-0017 • . • 3) 

DBW2O1O .53 • • - C 8023-3000-0017 •' • 3) 
DBW2O1O .54 • • - C8023-3000-0017 • • DBW2O1O .58 • • 33836211553) C8023-3000-0017 • • •. 

DBW2010 .61 • • 44240211563) B 8023-3000-0029 '• • 1) 
DBW2010 .62 • • 44241011563) B 8023-3000-0029 • • 2) 
DBW2O10 .63 • • 44241011563) B 8023-3000-0029 • • 
DBW2O1O .64 • • - B 8023-3000-0.029 • • DBW2O1O .67 • • - B 8023-3000·0029 • • DBW2O1O .68 • • 44240211563) B 8023-3000-0029 • • 
DBW2O1O .69 • • 44241011563) B 8023-3000-0029 • • DBW2O1O .70 • • - B 8023-3000-0029 • • DBW2O1O .71 • • -,- B 8023-3000-0029 • • 

)1 

1.4.2 DBW2012 

DBW2012 .02 • • 33836211553) Pas. 7.2 • 2) 
DBW2O12 .11 • • - • • DBW2O12 .12 • - - - • • 
DBW2O12 .13 • - - - • • DBW2012 .14 • • 45035911564) Pas. 7.6 • • 2) 
DBW2012 .15 • • - • • 
DBW2O12 .16 • • - • • DBW2O12 .17 • • - • • 

,· 

-14-

* vorne /front/ avant 

* * !}inten / back/ arriere 
I = zum Wassereintrittstutzen) 
I = to water intake socket) . 
I=~ la tubulure d'entrMd'eau) 

1 l Grundgerat 12 V 
Basic he.ater 12 V 
Appareil de base 12 V 

2) G ru ndgeriit 24 V 
Basic heater 24 V 
Appareil de base 24 V 

3) mit Geblasethermostat 
wit~ Ian• thermostat 
avec thermostat de ventilateur 

' - . ,. ,.' -·. , 

4) ohne Schamierstifte 
without joint pins .. 
sans cheville de charnfere 
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[TI Technische Oaten • Technical data • CaracterisJiques techniques • · 

Heizgeriit Typ Spannung Sehwenkrichtung Steuergeriit Sehaltplan Temp,.Sicherung temp,•Begrenzer • Temp,.filhlei 
heater type voltage swivel .direction control unit wiring diagram overheat fuse ·overheat therm. • .. temp, sensor 

tension sens d' orientation type de chauffage 
12 V I 24 V l** 

boltier de com. plan de montage protect. therm. limit thermique son de thermique 

* 
1.4.3 DBW2020 

DBW2020 .08 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • DBW2020 .09 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • • DBW2020.10 • • · 287962 (1553) C8023-3000-0011 • • ,• 

DBW2020 .12 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • DBW2020 .14 , • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • DBW2020 .15 , • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • 
DBW2020 .17 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 
DBW2020 .18 • ~ 338362 (1553) C 8023-3000-0011 
DBW2020 .19 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • 
DBW2020 .20 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • • 
DBW2020 .22 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • DBW2020 .23 • • 338 362 (1553) C 8023-3000-0011 • • . 

DBW2020,,2i!I • • 338 362 (1553) C8023-3000-0011 • • •, '• 

DBW2020 .25 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • •:/ · \ DBW 2020 ,26 .. · .· • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • • 

,. , 

DBW2020 .27 • • • 287962 (1553) C 8023-3000-0011 • I/ <: 
\. 

DBW2020 .28 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 
DBW2020 .29 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • \. • ; . -~-

DBW2020 .30 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW2020 .31 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW2020 .32 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0024 • • 
DBW2020 .33 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW 2020 ,34 , • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • ' 
DBW 2020 .35 .. ·.• • •• 338 362 (1553) C 8023-3000-0011 • • 
DBW2020 .36 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 . .... • DBW2020 .39 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW2020 .40 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • 
DBW2020o41 • • 281962 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW2020 .42 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • • DBW2020 .43 • • 33.8362 (1553) C8023-3000-0011 • • 
DBW2020 .44 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW2020 .45 • • ·338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • 
DBW2020 .50 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • DBW2020 .51 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • DBW2020 .52 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • 
DBW2020 .53 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • DBW2020 .54 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • DBW2020 .55 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • •' • 

. ' 
DBW2020 .56 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • ' DBW2020 .57 • ·• ' 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • DBW2020 .58 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • 
DBW2020 .59 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • DBW2020 .60 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • • DBW2020 .61 • •• 442410 (1563) B Btr23-3000-0029 • • .• 

I 

1.4.4 DBW2022 

DBW2022 .01 • 450359 (1564) siehe Pos.7 .6 • • 

Bemerk, 
remarks 
remarq. 

7) 

9) 
9) 

6) 
8) 

2) 
6) ;> 

2) 8) 

1) 
9) 

' 

9) 
9) 

7) 
C., 

7) 
6) 
9) 

8) 

2) 

5) 

5) 

6) 
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* vorne I front / avant 
( = zum Wassereintrittstutzen) 
( = to water intake socket) 
(=~la tubulure d'entree d'eau) 

* * hinten /back/ arriere 

1), Grundgerat 12 V 
Basic heater 12 V 
Appareil de base 12 V 

21 Grundgerat 24 V 
Basic heater 24 V 
Appareil de base 24 V 

Sf Dusenstockvorwiirmung 
Nozzle preheater • 
Prechauff. de gicleur atomi
seur 

6 I Steuergeriit oben 
Control unit top 
Appareil de commande en haul 

7) Steuergeriitseitlich hinten 
Control unit laterally back 
App. de commande lateral arriere 

8) Abgas nach oben 
Upwards exhaus.t 
Gaz d'echappement vers le haut 

9) Regelthermostat am Heizgerat 
Control thermostat on heater 
Thermostat de reg. sur chauffage 
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[!J Technische Oaten • Technical data • Caracteristiques techniques 

Heizgerit Typ Spannung Schwenkriclrtung Steuergerit Schaltplan Temp.,Sicherung Temp.-Begrenzer 
heater type voltage swivel direction control unit wiring.diagram overheat fuse overheat therm. tension sans d'orientation type de chauffage 

12V I 24V I** 
boitier decom. plan de montage protect. therm. limit. thermique 

* 
1.4.5 DBW300 

DBW300 .01 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • DBW300 .02 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • DBW300 .03 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • 
DBW300 .04 • • 33836211553) C 8023-3000-0011 • • DBW300.05 • • 28796211553) C 8023-3000-0023 • • DBW300 .06 • • 338 36211553) C 8023-3000-0011 • 
DBW300.07 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW300 .08 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW300 .09 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0024 • • 
DBW300 .10 • • 338362 (1553) C 8023·3000-0011 • • DBW300 .11 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • DBW300 .16 • • 338362 (1553) C 8023·3000-0011 • • 
DBW300 .. 17 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • • DBW300 .18 • • 338362 (1553) C8023-3000-0011 • • DBW300 .19 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • 
DBW300 .23 • • 33836211553) C8023-3000-0011 • V DBW300 .24 • • 33836211553) C 8023-3000-0011 • DBW300 .25 • • 33836211553) C8023-3000-0011 • A . 

DBW300 .26 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0011 • • ' 

DBW300 .31 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • DBW300 .32 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • \ DBW300 .33 • • 442410 (1563) B 8023-3000·0029 • 
DBW300 .34 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 ,/ ' • DBW300 .35 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • DBW300 .36 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • 
DBW300 .37 • • 442410,(1563) B 8023-3000-0029 • DBW300 .38 • • 442410 (1563) B 8023·3000-0029 • DBW300 .39 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • 
DBW300 .40 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • DBW300 .42 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • DBW300 .44 • • 44241011563) B 8023-3000·0029 • 
DBW300 .45 • • 44241011563) B 8023-3000-0029 • DBW300 .46 • • 44241011563) B 8023-3000-0029 • 
1.4.6 DBW350 

DBW350 .01 • • 338362'(1553) C 8023-3000-0060 • • DBW350 .02 • • 338362'~553) C 8023-3000-0060 • • DBW350 .03 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0060 • • 
DBW350 .04 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0060 • • DBW350 .07 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0060 • • DBW350 .08 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0060 • • 
DBW350 .09 • • 338362 (1553) C 8023-3000-0060 • • 
DBW350 .11 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • DBW350 .12 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • DBW350 .13 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • 
DBW350 .14 • • 442410 (1563) B 8023-3000-0029 • DBW350 ~ 15 • • 44241011563) B 8023-3000-0029 • 

Temp.-Fuhler Bemerk. 
temp. sensor remarks 

sonde thermique remarq. 

7) 
6) 

6) 

9) 

2) 
7) 
9) 

9) 
9) 

~r 7) 

7) 

\ 6)' 
9) 

/\ 9) 

• 2) 

• 7) 

• 
• 7) 

• • 
• 7) 

• 5) 7) 

• 
• 7) 

• 5) 

• 
• • 5) 

; 

7) 

7) 
6) 
9) 

• 2) 

• 7) 

• 
• • 5) 

.. 
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tlC vorne /front/ avant 
I = zum Wassereintrittstutzen) 
( = to water intake socket) 
(=a la tubulure d'entree d'eau) 

* * hinten /back/ arri~re 

1) Grundgerat 12 V 
Basic heater 12 V 
Appareil de base 12 V 

2) Grundgerat 24 V 
Basic heater 24 V 
Appareil de base 24 V 

5J Dusenstockvorwiirrilung 
Nozzle preheater 
Prechautf. de gfoleur atomlseur 

6) Steuergerat oben 
Control unit top 
Appareil de commande en haut 

7) Steuergerat seitlich hinten 
Control unit laterally back 
App. de commande lateral arriere 

8) Abgas nach oben 
Upwards exhaust 
Gaz d'echappement vers le haut 

9) Regelthermostat am Heizgerat 
Control thermostat on heater 
Thermostat de reg. surchautfage 

www.butlertechnik.com

www.butlertechnik.com



[!J Allgemeine Beschreibung • General description 

2 Mechanischer Aufbau 
des Heizgerats 

Das Wasserheizgerat besteht aus einem Warmeubertrager 
(15) und einem ausschwenkbaren Brenner. Der Brenner 
kann wahlweise nach zwei Seiten ausgeschwenkt und somit 
den Einbaugegebenheiten angepa~t werden. Im ausge
schwenkten Zustand sind Brennstoffpumpe (20), Magnet
ventil (6), Zundelektroden ( 1 O), Flammwachter (19) und Zer
stauberduse 11) fur die Wartung leicht zuganglich. Der 
Di.isenstock dient zur Aufnahme der Zerstauberdi.ise, der 
Zundelektroden, des Magnetventils und der Heizpatrone (bei 
Di.isenstockvorwarmung). 
Die abnehmbare Schutzkappe des Brenners ist in drei ver
schiedenen Stellungen montierbar (mit Motortrager dre
hen). Darunter liegen der Brennluft-Eintrittsstutzen (22) so
wie der Motor (2), der Ober eine elastische Kupplung das 
Brennluftgeblase (5) und Ober ein Zahnradgetriebe die 
Brennstoffpumpe (20) antreibt. Das Brennluftgeblase sorgt 
fur die Luftmenge, die notwendig ist, um die von der Zer
stauberdi.ise (11) zerstaubte Brennstoffmenge zu verbren
nen. 
Zur Mischung von Brennstoff und Luft dient der in der 
Brennkammer (16) eingebaute Drallkorper. Das Gemisch 
wird durch einen Hochspannungszundfunken des Zi.indfun
kengebers (3) gezi.indet. Die Verbrennung erfolgt in der in 
dem Warmeubertrager (15) eingeschobenen Brennkammer 
(16). 
Zur Steuerung des Wasserheizgerats und des angebauten 
Zundfunkengebers (3) dient das Steuergerat (1 ). Fur den 
Betrieb des Heizgerats ist eine Umwalzpumpe erforderlich 
(siehe Kap. 1.3 und 5.2). 

Die Abbildungen der Heizgerate sind auf den Seiten 19 bis 
21 dargestellt. 

23 

Schematische Darstellung des Heizgerats 

1 Steuergerat 12 Tempe ratursicheru ng 
2 Motor Heizgerat 15 Wiirmeiibertrager 
3 Ziindfunkengeber 16 Brennkammer 
5 Brennluftgebliise 18 Abgas-Austritt 
6 Magnetventil 19 Flammwiichter 
7 Kerzenstecker 20 Brennstoffpumpe 
8 Wasserstutzen 21 Brennstoffleitungen 
9 Temperaturilberwachung 22 Brennluft-Eintritt 

10 Zundelektroden 23 Umwalzpumpe 
11 ZerstiiuberdOse 

2 Mechanical configurat ion 
of heater 

-17-

The water heater consists of a heat exchanger (15) and a 
turnable burner. The burner can be swivelled, alternately, to 
two sides and, therefore, adapted to the installation condi
tions. When swivelled out, the fuel pump (20), the solenoid 
valve (6), the ignition electrodes (10), the flame detection 
photocell (19) and the fuel nozzle (11 ) are easily accessible 
for the maintenance. The nozzle connector incorporates the 
fuel nozzle, the ignition electrodes, the solenoid valve and 
the heating.cartridge (for nozzle preheating). 

The removable protection cap of the burner can be mounted 
in three different positions. Under the protection cap are 
arranged the combustion air intake with adjusting shutter 
(22) and the motor (2) which drives, through an elastic 
clutch, the combustion air fan (5) and, through a toothed 
gearing, the fuel pump (20). The combustion air fan provides 
the quantity of air necessary to burn the fuel atomized by the 
fuel nozzle. 

The combustion air swirler installed in the combustion 
chamber (16) mixes the fuel with the ai r. The mixture is igni
ted by high-pressure ignition spark. The combustion is 
taking place in the combustion chamber inserted into the 
heat exchanger ( 15). 

The electronic control unit (1) controls the water heater and 
the ignition unit (3). A water circulating pump is necessary to 
operate the heater {see para. 1.3 and 5.2). 

The figures of the heaters are given on pages 19 to 21 . 

6 3 1 

.. 
16 15 18 11 19 20 21 5 2 22 

Schematic presentation of t he heater 

1 Electronic control unit 12 Overheat fuse 
2 Heater motor 15 Heat exchanger 
3 Electronic ignition unit 16 Combustion chamber 
5 Combustion air fan 18 Exhaust pipe 
6 Solenoid valve 19 Flame detection photocell 
7 Electrode holder 20 Fuel pump 
8 Water pipes 21 Fuel pipes 
9 Control thermostat 22 Combustion air intake 

10 Ignition electrodes 23 Water circulating pump 
11 Fuel nozzle 
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~ Allgemeine Beschreibung General description • Description generale - 19 -

, Steuergerat 
2 Motor 
3 Zundfunkengeber 
4 Kupplung 
5 BrennluftgJblase 
6 Magnetventil 
7 Kerzenstecker 
8 Wasser-Stutzen 
9* Regelthermostat 
9a Temperaturfuhler (Sensor) 

10 Zundelektroden 
11 Zerstiiuberduse 
12 Temperatursicherung 

1 2 

13* Geblasethermostat 
14 Temperaturbegrenzer 
15 Warmeubertrager 
16 Brennkammer 
17 Drallkorper 
18 Abgas-Austritt 
19 Flammwiichter 
20 Brennstoffpumpe 
21 Brennstoffleitungen 
22 Brennluft-Eintritt mit 

Regulierung 

* je nach Ausfuhrung 

3 4 

LJ 
DBW2010.56 . < 

DBW2012.02 22 

1 2 

DBW 2010.61 . > 
DBW2012.11. > 

.4 

LJ 
22 

@ 
1 Electronic control unit 13' Fan thermostat 1 Boitier de commande 13* Thermostat de turbine 
2 Motor 14 Overheat thermostat 2 Moteur 14 Securite de temperat. 
3 Electronic ignition unit 15 Heat exchanger 3 Emetteur d'etinc. d'allumage 15 Echangeur de chaleur 
4 Clutch 16 Combustion chamber 4 Embrayage 16 Chambre de combustion 
5 Combustion air fan 17 Combustion air swirler 5 Turbine a air de comb. 17 Corps a rayures 
6 Solenoid valve 18 Exhaust pipe 6 Electrovanne 18 Tubulure d'echappement 
7 Electrode holder 19 Flame detection photocell 7 Prise de bougie 19 Controleur de flamme 
8 Water pipes 20 Fuel pump 8 Tubulure d'eau 20 Pompe a combustible 
9* Control thermostat 21 Fuel pipes 9' Thermostat de reglage 21 Conduites de combustible 
9a Temperature sensor 22 Combustion air intake, 9s Sonde de temperature 22 Tubulure d'entree d'air de 

10 Ignition electrodes with adjusting shutter 10 Electrodes d'allumage combustion avec reglage 
11 Fuel nozzle 11 Gicleur atomiseur 
12 Overheat fuse • as to version of heater 12 Fusible de temperature • selon le type de chauffage 

5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

D 
21 20 19 18 17 16 15 

5 6 7 8 9a 10 11 12 (14) 

21 20 19 18 17 16 15 8 
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[[] Allgemeine Beschreibung 

® 
Steuergeriit 14 
Motor 15 
Ziindfunkengeber 16 

4 Kupplung 17 
5 Brennluftgebliise 18 
6 Magnetventil 19 
7 Kerzenstecker 20 
8 Wasser-Stutzen 21 

10 Zundelektroden 22 
11 Zerstiiuberduse 
12 Temperatursicherung 

1 2 3 

DBW 2020.32 . < 
DBW 300.15. < 

1 2 3 

DBW 2020.33 . > 
DBW 300.16. > 

Temperaturbegrenzer 
Wiirmeubertrager 
Brennkammer 
Drallkiirper 
Abgas-Austritt 
Flammwiichter 
Brennstoffpumpe 
Brennstoffleitungen 
Brennluft-Eintritt mit 
Regulierung 

4 

22 

4 

22 

General description • Description generale -20-

@ ® 
Electronic control unit 14 Overheat thermostat 1 Boitier de commande 14 Securite de tempera!. 

2 Motor 15 Heat exchanger 2 Moteur 15 Echangeur de chaleur 
3 Electronic ignition unit 16 Combustion chamber 3 Emetteur d'etinc. d'allumage 16 Chambre de combustion 
4 Clutch 17 Combustion air swirler 4 Embrayage 17 Corps a rayures 
5 Combustion air fan 18 Exhaust pipe 5 Turbine a air de comb. 18 Tubulure d'echappement 
6 Solenoid valve .19 Flame detection photocell 6 Electrovanne 19 Contr61eur de flamme 
7 Electrode holder 20 Fuel pump 7 Prise de bougie 20 Pompe a combustible 
8 Water pipes 21 Fuel pipes 8 Tubulure d'eau 21 Conduites de combustible 

10 Ignition electrodes 22 Combustion air intake, 10 Electrodes d'allumage 22 Tubulure d'entree d'air de 
11 Fuel nozzle with adjusting shutter 11 Gicleur atomiseur combustion avec reglage 
12 Overheat fuse 12 Fusible de temperature 

5 6 7 8 10 11 12 14 

21 20 19 18 17 16 15 

5 6 7 8 10 11 12 14 

21 20 19 18 17 16 15 
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® 
Steuergeriit 
Motor 

3 ZOndfunkengeber 
4 Kupplung 

Brennluftgebliise 
Magnetventil 

7 Kerzenstecker 
8 Wasser-Stutzen 
9a Temperaturfiihler (Sensor) 

(alternativ bei Pos. 9b) 
10 Ziindelektroden 
11 Zerstauberduse 

1 2 3 

DBW2022 .. 
DBW 2020.51 . ~ 
DBW 300.31. ~ 

1 2 

DBW350 .. 

12 Temperaturs icherung 
14 Temperaturbegrenzer 
15 Wiirmeubertrager 
16 Brennkammer 
17 Drallkorper 
18 Abgas-Austritt 
19 Flammwiichter 
20 Brennstoffpumpe 
21 Brennstoffleitungen 
22 Brennlult-Eintritt mit 

Regulierung 

4 5 

22 21 

3 

22 

General description 

@ 
1 Electronic control unit 12 
2 Motor 14 
3 Electronic ignition unit 15 
4 Clutch 16 
5 Combustion air fan 17 
6 Solenoid valve 18 
7 Electrode holder 19 
8 Water pipes 20 
9a Temperature sensor 21 

10 
11 

6 

(alternat. to item 9b) 22 
Ignition electrodes 
Fuel nozzle 

7 8 10 
9b 

20 19 18 

Description generale 

® 
Overheat fuse Boitier de commande 12 
Overheat thermostat Moteur 14 
Heat exchanger 3 Emetteur d'etinc. d'allumage 15 
Combustion chamber 4 Embrayage 16 
Combustion air swirler 5 Turbine a air de comb. 17 
Exhaust pipe 6 Electrovanne 18 
Flame detection photocell 7 Prise de bougie 19 
Fuel pump 8 Tubulure d'eau 20 
Fuel pipes 9a Sonde de temperature 21 
Combustion air intake, (alternat. a rep. 9b) 22 
with adjusting shutter 10 Electrodes d'allumage 

11 Gicleur atomiseur 

11 12 

17 16 15 

DBW350 
Sensoric 

5 6 7 8 10 11 12 14 

21 20 19 18 17 16 15 

-21-

Fusible de temperature 
Securite de tempera!. 
Echangeur de chaleur 
Chambre de combustion 
Corps a rayures 
Tubulure d'echappement 
Controleur de flamme 
Pompe a combustible 
Conduites de combustible 
Tubulure d'entree d'air de 
combustion avec reglage 

9a 
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~ First start of heater 

3 First start 

3.1 General remarks 
After the installation of the heater, all air should be carefully 
bled from the water system and the fuel system. The instruc
tions from the vehicle manufacturer must be followed. 
During the test run of the heater, all the fuel and water joints 
should be checked for tightness and correct fixing. If, during 
the run, the heater goes on fault lock out, the fault must be 
sought according to para. 3.5. 

3.2 Bleeding the water system 
Turn the vehicle heater on »warm« and refill coolant which 
should consist of a mixture of water and 10 % anti-freeze (on 
Glycol basis) at least (anti-corrosive). When using pure wa
ter, there could occour, because of its low .boiling point, in 
case of overheat, a partial loss of coolant that has always.to 
be refilled. Additives to the coolant must .not impair metals, 
plastics and rubber and must not favor the formation of de
posits. 
Then, let the vehicle engine run with increased idling r.p.m. 
until the radiator thermostat opens. Stop the vehicle engine 
and check the coolant level, refill coolant if necessary. In 
order to bleed the heating circuit, start the circulating pump 
(in case there is a separate switch) or switch the heater on 
for 15 to 20 sec and operate the circulating pump with purge 

Typical water circuit scheme of heater DBW 2010 in trucks 

Water circuit for a optional heating of the vehicle engine and/or 
the compartment with water valve and ~ontrol cable. The scheme 
can be used for vehicles with a spacious interior or great windows 
and also for defrosting in a short time and for heating during the 
rest. 

?ZZZ2'lZZ pipes in the vehicle 

-25-

cycle. Possibly repeat the process. In the case of heaters with 
control unit 1563/64 (see para. 1.4) the circulating pump can 
be switched with a separate switch (see S7, wiring diagram 
para. 7). Refill coolant if necessary. 
Switch the heater and the vehicle blower on, with the vehicle 
engine stopped. After a certain cooling down time, the heat
er is automatically switched on and regulated. In case it will 
not start again, the temperature fuse on the heater has ope
ned because the heater has not been bled correctly. Repeat 
the whole bleeding process and fix a new temperature fuse 
or alternatively press the button of the ove.rheat thermostat. 

3.3 Bleeding the fuel supply system 
When the heater is switched on, the fuel pump sucks fuel in 
and fills the whole fuel sypply system. In the case that no 
combustion starts, switch the heater off and on again. 
Remark: If the air relief drill hole in the pressure regulating 
valve is obstructed, the sucked in fuel column comes to a 
stop. The pressure regulating piston must then be dismoun
ted and the drill hole(~ 0.2 mm) has to be cleaned. After
wards the pump pressure has to be reset (see para. 5.1.7). 

3.4 . Combustion control 
After checking the heater, the COrvalue in the exhaust gas 
and the smoke number have to be measured and, if necessa
ry, regulated (see also para. 5.1.5 and 5.1.7). 

1 Vehivle engine 
2 Cooling radiator of vehicle 
3 Expansion tank 
4 Water pump of vehicle 
5 Webasto Water heater 
6 Webasto Water circ. pump 
7 Hose supply 
8 One-way valve 

9 T-piece (must be installed 
according to scheme) 

10 Water valve with zero position 
10.1 Water valve with zero position 
11 Control cable 
12 Heat exchanger of vehicle 
14 Radiator thermostat 
18 Fan of vehicle 

* altemat. for a quicklier heating of the mofor (throttle to 4 mm diameter) 
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~ First start of heater 

3.5 Fault finding at first start 

3.5.1 Installation faults (electr.) 

Source offault 

3.5. 1. 1 Operation indicator l ight does not 
light, heater does not function. 

3.5.1.2 Fuse releases repeatedl:y. 

3.5.1.3 Heater after start and security time 
switches on fault. 

3.5.1.4 Heater functions, operation indicator 
light does not light. 

3.5.1.5 Heater does not function through the 
operation indicator light lights. 

Fault-finding with check chart 
(para. 4 contains a specified fault finding) -

Heater types: 

• for all heaters. ' ' 

ctronic control unit 1563/64 * only for heaters with ele 
»Sensoric« (see para. 1 .4). 

Fault pattern 
After switching on - heater does not work-

-26-

Causes 

a) Voltage, fuse, and cable to the terminals 1, 2, 3, 4 and 6 of 
the control unit ; switch item S 1 resp. pre-selection clock 
S2 (or P for heater with control unit 1563/ 64) of the wiring 
diagram, see para. 7. 

a) Fuse not correct. 
b) Short circuit in the heater (motor, solenoid valve, ignition 

spark coil, accidental earth). 
c) Short circuit in the control unit. 
d) Short circuit in wiring; accidental earth or incorrect 

wiring. 
e) Short circuit in operation indicator light. 

a) Operation mistake. Control unit, before being switched 
on, has not been long enough ( < 10 sec) on voltage; • 

b) Voltage on control unit too low; undervoltage protection 
reacts (see para. 6.1.8). 

c) Flame detector (see para. 5.1.11 ) defective. 

Wiring, operation indicator light is not connected, incorrect 
nominal voltage, tubular lamp defective or m issing. 

Wiring from the vehicle to the control unit. 
The control thermostat (or temperature sensor for heater 
with control unit 1563/64) has not been connected. 

Check and, If necessary, repair or replace 

... 
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! ? 
C Q) e - 0 -~ ·cu ·c. ·c Cl) 8 c. 8 .2 ... 2 

" 0, ~ <ii ~a C: Cl) 

c. -s~ " 
Q) ·- "i c. •> 0 ., 
- u Q. ·- 0, ::, 

~ .; ·2 Q) ·- E E ,::, a ·rj tl -
(I) 

Cl) C: C: Q. 
Q) - " e ::, ::, ·o ::, (I) 0, 

1 'E e ., o e ... C: (/} 'i: -E :.! Cl) c. C: C: ... .0 ::, 

3; ~ E E ~ E t; Q) ~ El .:, l ~ "' .; Qi Q) ., 
8 ~· C: Q) Q) ::, ::, 0 ~~ 0 X ., ::, - 0 ijj "' -u. w - w :i:: u. u. CJ) uw :i:: 

• • • • • 
* only for heaters with 

electronic control unit 
1563/64 »Sensoric« 
(see para. 1.4). 

Operat. indic. light - goes olit·after about 25 sec. (30 sec. * ) • • •• • •• • • • Heater motor - doesnotrun • • • • • • Heater motor - hasnoinitialcvcle • • Heeter motor - hasnopurgecvcl.e • Watercirculatinffpump - does not run • • • • • • Ignit ion - does not start , • • •• • Combustion - does not start (after 15 sec,*) .. 
• • •·• •• •• •• • Combustion - stops after about 25sec. (30 sec.*) • • • • Combustion - cannotbeswitchedoff • • • Combustion established - with wite smoke •• • Combustion established - with black smoke • • •• •• Heater - overheats • •• • • • 
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~ First start of heater -27-

3.5.2 Faults caused by defects in the warm water system 

3.5.2.1 Rough finding of the flow volume 

heat output [kW] acc. to type plate 
Flow volume in [1/h) 

temperature difference ~tin [Kl or [°C] 
X 860 

measured between water inlet and outlet on the heater. 

3.5.2.2 Fault figures 

• FAULT FIGURE 1 

Control thermostat (or temperature sensor) 
: switches off though the connected heat ex

changer does not deliver. enough heat 

• Flaw volume 
too small 

because 

3.5.2.3 Causes 

Air or gas in the heater, 
inheatexchangers; 
in system sections. 

Cocks/flow control throttled, 
soiled, closed. 

Dirt in the system, 
e.g. at narrow places. 

Waterflow of circulating 
pump insufficient (air resp. 
gas in pump housing/ 
rotation reverse/ • • 
insufficient anti-f.rseze/ 
system resistance, w.hen cold, 
too strong. 

No, respectively, a too short 
purge cycle of the circulating.pump 
(drag switch, control unit). 

Para. 4. contains a detailed fault finding. 

Heat exchangers do not 
deliver enough heat • 

because 

Air or gas in the heat 
exchangers or in system 
sections. 

Soiled surfaces (inside or out
side) of heat exchangers. 

In case of fresh air 
operation, insufficient air 
intake and outlet. 

Delivery capacity of fans 
. or secondary cycle pumps 

insufficient/ • 
ratation reverse/ 
resistance too high. · 

Short circuit of combustion· 
airflow, ahti-freeze percentage 
too high . . • 

FAULT FIGURE 2 

Temperature fuse or thermal 
• rehtase reacts. • 

Control ther111Qstijt (or tenip; 
sensor) does' not swlt~h off 

because 

Control thermostat set too 
high or defective . . 

Control thermostat wrongly 
located. 

Electrical connection of control 
thermostat (or temperature sen
sor) short circuited. 

Thermal release 
defective 

System pressure 
too low 

because ... 
Securityvalve at the coolant system 
of motor opens too early. 
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~ Fault-finding 

4 Fault-finding (quick check see para. 3.5) 

Fault-finding is made easier by the 
test panel (see para. 5.5). 

NO 

4.1 Combustion starts immediately 
when heater is switched on 

electronic control unit 
(item 1) defective 

YES '---------' 

4.2 Heater does not start when switched on 

voltage on terminal 
B 1, B 2 and B 47 
(only with control 1563164: 
A 1, Al, A3, A4) 

voltage too low 7 
< 18 ± 1 V resp. 
< 9 ±0,SV 
(with control 1563164: 
<20-1 r11sp. <10-1) 

undervoltage protection 
in the control unit (item 1) 
has reacted; 
charge battery 

are both fuses F2 / F3 
defective? 
(with control 1563164: 
F1/F2} 

replace fuses and 
switch heater on; 
does fuse release 7 

look for short circuit 
and eliminate 

voltage on motor 
(item 2)7 

is motor shaft easy 
to rev up7 

motor (item 2) 
defective 

volume on control ther• 
mostat (item 9)7 
(control 1563164: tempera• 
ture sensor (item 9) 

feed connection defect. 
(control 1563164: control 
unit (it11m 1) d11fectiv11) 

voltage on terminal C2 
and C5 of control unit? 
(with control 1563164: 
02and05} 

control unit defective, 
exchange. 
check feed connections 
to motor (item 2) as 
to interruptions 

is the motor shaft 
with dismounted nozzle 
connector plate easy to 
rev up7 

is the big spur wheel 
easily splnned7 

motor (item 2) 
defective 

volume on control 
thermostat (item 9) 
after cooling of water 
cycle? 

temperature in the 
water cycle too high 

only with control 1563164: 
feed connection or temp. 
sensor d11fectiv11 

is motor shaft with 
dismounted motor easy 
to rev up7 

bearing blower wheel 
(item 5) defective 

fuel pump (item 20) 
defective 

-36-

control thermostat 
(item 9) defective 
(not for control 1563/64) 

motor (item 2) 
defective 
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~ Fault-finding -37-

4.3 After switching on, the heater switches repeatedly after approx. 30s (with control 1563/54: 24s) on fault 

volume on overheat 
fuse litem 917 
has thermal release 
litem 91 opened? 

remove cause for release, 
e.g. lack of water; 

YES exchangetemperature 
fuse or reset the 
thermal release 

NO 

is the rattling of the lme• 
chanlcall Ignition ~rk 
coil audible I item 31 al- • 
ter 20s lresp. 12sl7 

is combustion noise 
audible? 

is resistance/voltage of 
the flame detector with 
a light action of 50 Lux 
< 1.56kOhm7 
(with control 1563164: 

-----i < 3.5 Voh) 

yes 

voltage on tarminal 
C8andC57 • 
(with control 1663164: 
t,rmlni/08 and 05) 

check feed connections 
of control unit litem 11; 
interruption 7 

remove interruption 

resistance/voltage on flame detector without 
, light of> 100kOhm7 
(with control 1663/64: > 3.5 Voh) 

control unit litem 11 
defective 

is fuel splashing out 
of the fuel nozzle 
!item 11)7 

does the solenoid valve 
litem 61 in the heater 
open and does the sole
noid valve in the intake 
and return pipe 
!because of the high
lying tankl open? 

is there the same 
effect with a new ignition 
spark coil litem 317 

insulator of ignition elec
trodes litem 101 defect. 

flame detector litem 191 
defective 

magnetic coil.litem 61 
defective 

....__no_-4 volume on solenoid 
valve litem 617 

does fuel nozzle 
!Item 11) atomize with 
a delimited atomizing 
angle? 

no 

__ y_es 

does the pump (item 201 
deliver fuel? -
fuel nozzle (item 11 I 
is blocked, 
exchange 

check intake (item 22) 
and exhaust socket 
I item 181 as to flow, 
clean if necessary 

viscosity below 
20cSt.7 -

voltage on solenoid 
valve litem 617 

are ignition electrodes 
!item 101 correctly 
regulated with gauge? 

fuel in the 
tank? 

I 
are all fuel pipes 
(Item 211 tightly 
connected? 

I 
is the gasket surface of 
the control piston or of 
the air relief drill hole 
dirty? 

I 
clean or 
replace 

fuel quality does not 
correspond to the mix-
ture proportion accor-
ding to operation 
instruction when 

flame datector 
lltem 191 defective 

voltage on the heater charge battery 
is in the limited area of yes 

fuel nozzle litem 11 I is cold 

undervoltage protection 
blocked, exchange 

on control unit !item 11 

-

-

--

-

ignition spark coil 
(item 31 defective 

solenoid valve litem 61 
defective 

check feed connec
tions 

regulate ignition 
electrodes !Item 101 with 
gauge, see para. 5.1.11 

refill 

tighten,new 
gaskats 

dismount fuel pump 
(item 201; is the en-
trainer on the 
shafto.lr.7 

I 
intake pipe !item 22) 
blocked; 
fuel waxing or frozen 
water entries; 
or: ventilation aperture 
in thetank is closed 

filter of Intake pipe of 
fuel pump is soiled; 
clean filter 

replace fuel 
pump (item 201 

-

no 

r 
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[!J Fault-finding 

NO 

YES 

4.4 Heater starts only after several starting attempts 

does smoke escape out 
of the eKhaust pipe 
after vain starting at• 
tempts? 

continue fault finding 
according to para, 4.7 

fuel level has dropped 
when heater Is stopped, 

_______ n_o _____ choke retum and suction 

no 

does ignition spark 
flash over on the 
high-voltage wires? 

high-volQge connec• 
tion defective 

pipe; 
are there leaks? 

seal 

does Ignition spark flash 
over on the isolation of 
the ignition sparks 
(item 10)? 

ignition electrode 
(Item 10) defective 

4.5 Heater switches off by itself during operation 

does the heaterfunc• does heater ,eact continue fault finding 
tlon after new starting - at all? acco1ding to para, 4.2 
attempts? -

I I 
fuel supply fl'om the heater switches efter 
tank has been inter• 30 s (resp. 24 s) on fault; 
rupted for a longer con1inue fault finding 
time according to para. 4.3 

16 15 18 11 19 20 21 5 

fuel pump (item 6) 
defective, 
pressure valve blocked 

ignition spark coil 
(item 3) defective 

- 38 -

2 22 
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NO 

YES 

4.6 Heater black smokes 

is combustion intake are the gas passages exist underpressure or over• r.p.m. of motor 
(item 221 pipe or no of the heat exchanger pressure at combustion too low -- - ... 
exhaust socket (item 181 (item 151 strongly soiled? air intake, also during (see item 5.1.21 
dirty? - drive? 

clean, if necessary, cor- clean according to is combustion air 
rect installation according no instruction \ _ swirier defective (only no 

to instruction DBW 2010)7 leak burner 

-
cap or gaskets? 

( \ 

does heater-smoke only has the air regulation are there constrictions has the correct fuel pay attention to the 
during the start? - (Item 22) been setthe - or throttling in the fuel - been used, according to - provisions in the opera-

wrong way 

/ 
return pipe (item 211; the table in the operating ting instructions 
or is the suction pipe Instructions 7 

I leaking or heating (bubbles I are shownl7 I 

Let heater burn . check fuel pump is battery voltage, 
freely 

(\" 
1, .. 1, pressure (see iten 5.1.71; - when charged, below -is the pump pressure 10Vresp.20V7 

too high7 

ICTJ~\ 
I I 

because of the increased regulate according to charge battery; 
return pressure, the flow instruction (Item 5.1.71 electric; supply corrode 
of the fuel nozzle or too small; 
(item 11 I is too high motor (item 21 defective 

0 no 

is seal of solenoid 
I' 

are the admissabie distance between the im- exchange the fuel 
valve (Pos. 61 leaking? combustion values (see peller and the housing nozzle (item 11 I 
(seal defective, para. 5.1 .51 adjustable? - (Item 51 too great, -
armature tucksl see item 5.1.6 (only for 

DBW 2010/121 or r.p.m. of 
motor too low (see 5.1.21 

check seal of valve, does the heater con-
renew small parts of the tinue to smoke after regu-
solenoid valve (item 61 lation7 

sprays the fuel nozzle 
(item 111 regularly? 

exchange the fuel 
nozzle (Item 11 I 
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4.7 Heater white smokes 

NO 

YES 

does heater smoke more 
than 20 s 7 

did other unsucceulul 
start attempta precede? 

in the beginning, the accu• 
mulated oil in the combust. 
chamber must evaporate; 
does heater cont. to smoke 7 

open burner, remove 
combustion chamber (item 
16); are there coke 
deposits visible in the 
combustion chamber? 

clean combustion 
chamber (Item 341 

does heater smoke 
during operation (also 
lnwaves)7 

is the regulation off elec• 
trodes (item 10) correct ac
cording to gauge, see 5.1.117 

exchange fuel 
nozzle (item 11 I 

flow in the fuel noule 
too small, - excflange; 
does heater continue to 
smoke? 

exchange fuel 
nozzle (item 111 

4.8 Heater cannot be switched off 

Is there current In the 
switch or time switch 
if switched off? 

switch or time switch 
defective 

do exhaust gases still 
escape after switching 
off? 

does control thermostat 
(item 9) open when the 
setting point is reached? 

no positive voltage on 
the solenoid valve? 

does solenoid valve 
(Item 61 close? 

does heater smoke after 
1-------------1 switching off? 

regulate Ignition etec• 
trades with gauge 
(see item 5. 1.11 I 

does heater continue to 
runformorethan 18Gs 
(contr. 1563/64: 9091 after 
switching off? 

electronic control unit 
(Item 1 I defective 

control thermostat 
(item 9) defective 
(not with control 1563/64) 

electronic control unit 
(item 1) defective 

solenoid valve (item 61 
defective 

armature of solenoid 
valve (item 6) leaky 

check seal of solenoid 
valve and renew the small 
parts. 

16 15 11 19 

-40-

yes 

cfleck valve in the fuel 
nozzle (item 11) leaky; 
exchange fuel nozzle 
(on!yforDBW2010 with 
return nozzle) 
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5.1 Parts of the heater 

5.1.1 Electronic control unit 

Description: The electronic control unit serves to switch the 
heater on and off, to control the different components of the 
motor, the solenoid valve, the ignition spa~k coil, and to 
check the combustion. •• 
Specified description of electrJcal function of control 
unit: -+ para. 6. • 

The heaters are equipped with following control units: 
- Control unit 1553 with transistor logic 

(-+ wiring diagrams see para. 7.1 to 7.4), 
- Control unit 1563 »$ensoric« with microprocessor logic 

(-+ wiring diagram see para. 7.5), 
- Control unit 1564 TRS »Sensoric« with microprocessor

logic, specifically for installation in vehicles transporting 
dangerous goods ADR (.-+ wiring diagrams see para. 
7.6.1 and 7.6.2), 

- Table of the installed control units: -+ see para. 1.4. 

Checks: A check-up of the control unit is possible only if the 
incoming as well as the outgoing signals are simulated. The 
testing apparatus (-+ see para 5.5) comprises all the neces
sary parts for a complete function test of the control unit. 

A defective control uni! must not be repaired but has to be 
replaced. 

Important Remarks: 
- Observe the installation ·positions of the control units 

(-+ Installation instructions). 
- Operation temperature: - 40°C to :i- 60°C 

(it should be moved to a cooler position, possibly by ex
tending the wiring harness). 

- Storage temperature: max. 86°C 
(the temperature must not be exceeded, for example 
when paint work is carried out on the vehicle). 

- If electrical welding is to be done on the vehicle, the main 
electric cable has to be removed from the battery and 
connected to the vehicle chassis. This is necessary to 
protect the electronic control unit. 

5.1 Elements de l'app. de chauffage .~ 

s.1.1 Appareil de commande 

Description: L'appareil de commande sert: a commander 
les differents elements comme le moteur, l'electrovanne, 
l'emetteur d'etincelles d'allumage etc., et a surveiller la me 
che de br0lage. 
Une description de fonctionnement electrique est visible s 
le chapitre -+ 6. 

Les appareils de chauffage peuvent etre equipes avec les 
boitiers de commande suivants: 
- Boitier de commande 1553 avec la logique de transisteL 

(-+ montage electrique, voir le chap. 7.1 jusqu'a 7.4), 
- Boitier de commande 1563 »Sensoric« avec la logique c 

microprocesseur (-+ montage electrique, voir le 
chap. 7.5), 

- Boitier de commande 1564 TRS »Sensoric« avec la 
logique de microprocesseur, uniquement pour l'installa 
tion dans des vehicules pour le transport de marchandi· 
ses dangereuses (-+ montage electrique, voir le chap. 
7.6.1 et 7.6.2). 

- L'aper'1u des variantes des boitiers de commande: 
-+ voir le chap. 1.4. 

Verification: Un controle de l'appareil de commande est 
possible seulement lorsqu'aussi bien les signaux entrants 
que sortants sont simules. L'appareil de verification 
(-+ voir le chap. 5.5) comporte tousles elements, afin de 
pouvoir faire u n controle complet de fonctionnement sur 
l'appareil de commande. 
Un appareil de commande defectueux ne doit pas ~tre sei: 
re et est a changer completement. 

Remarques importantes: 
- Les positions de montage des bo'itiers de-commande sc 

a observees (-+ Notices de montage). 
- Temperature en service: - 40°C jusqu'a + 60°C 

(l 'appareil de commande doit etre deplace a une positic 
plus froide, eventuellement avec une prolongation du 
faisceau des cables). 

- Temperature de stockage: jusqu'a + 85°C max. 
(la temperature ne dolt en aucun cas ~tre depassee, par 
exemple en cas de travaux depeinture sur le vehicule). 

- En cas de travaux de soudage electrigue sur le vehicule 
faut, pour preserver l'appareil electronique de comman 
de, debrancher le cflble de courant principal de la .batte1 
du vehicule et le mettre a la masse. 
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5.1.2 Motor 

Beschreibung: Der Motor treibt uber eine Kupplung das 
Brennluftgeblase und uber ein Zahnradgetriebe die Brenn
stoffpumpe an. 

Nenndrehzahl des Motors (min- 1 = Umdrehungen pro 
Minute): 
DBW 2010/DBW2012 
DBW 2020 
DBW 2022 / DBW 300 
DBW 350 

4500 min-1 
5000 min- 1 

5800 min-1 
5600 min-1 

(ab .33: 5800) 

Verwendung eines neuen, geschlossen.en Motors: 
DBW 2010 abHeizgerat Nr. 30920 
DBW 2020 ab Heizgerat Nr. 60359 
DBW 300 ab. Heizgerat Nr. 2742 

Prufung: Lagerbeschaffenheit (Schwergangigkeit) prufen. 
Einzelteile des Motors sind nicht lieferbar. 

Hinweis: Bei Einbau des Motors darauf achten, daB die 
Steckanschlusse nach oben zeigen (nur bei offenem falten] 
Motor). Die Motorwelle darf nichtan der Geblaseradwelle 
anstehen. 
Beim neuen Motor mussen die Kabel und das Ablaufloch 
nach unten zeigen. Siehe hierzu auch Technische Mitteilung 
W 12-3.1 (770.109). 

5.1.2 Motor 

Description: The motor, through a coupling, drives the com
bustion air fan, and, thrnugh a toothed gearing, the fuel 
pump. 

Rated motor (min-1 = r.p.m.): 
DBW 2010/DBW2012 4500 min-1 
DBW 2020 5000 min-1 (from .33: 5800) 
DBW 2022/DBW300 5800 min- 1 , 

DBW 350 5600 min- 1 

Utilisation of a new fully enclosed motor: 
DBW 2010 from heater no .. 30920 
DBW 2020 from heater no. 160359 
DBW 300 from heater no. ': 2742 

Checks: Check the mounting condition (hard running). The 
single parts of the motor are not available. 

Remark: When installing the motor, take care that the plug 
connections shows upwards (only for the open [old) motor). 
The motor shaft must not be adjacent to the impeller shaft. 
For the new motor, the cables and the drain hole must show 
downwards. See also Technical Information W 12-3.1 
(770.109). 

alte Ausfuhrung / version up to now 
realisation faite jusqu'a present 

neue Ausfuhrung mit Kondensat-Ablaufoffnung 
new version with condensation drain hole 
nouvelle realisation avec le pen;;age d'eau 

neue Ausfuhrung (nur DBW 2010/12) 
new version (DBW 2010/12 only) 
nouvelle realisation (uniquement DBW 2010/12) 

-48-
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5.1.3 Moteur 

Description: Le moteur, via un couplage, actionne le ventila
teur d'air de combustion, et via un engrenage a roues dente-
es, la pompe de combustible. • 

Vitesse nominale du moteur (min-1 = tours par minµte): 
DBW 2010/DBW2012 4500 min-1 

DBW 2020 5000 min-1 (a partir de .33: 5800) 
DBW 2022/DBW300 5800 min-1 

_DBW 350 5600 min-1 

Utilisati.on d'un nouveau moteur enveloppe: 
DBW 2010 a partir de l'app. de chauff. no. 30920 
DBW 2020 a partir de l'app. de chauff. no. 60359 
DBW 300 a partir d.e l'app. de chauff. no. 2742 

s.1.3 Kupplu'ng 

Beschreibunt: ,Qie Kupplu,ris;,~eJltc'He n"lecl<lanische Verbin
dung zwischen\Motor und'G:~lilla:Serad her, 

0.. ' i '. '. •( >•c,,:. ·i • ' 

Prufung: Vor Wiederverwend~r19J~id1.e Kupplung auf Risse 
und Beschaffenheit.der Abflachung in der Bohrung zu pr0-
fen. Ein zu groBes Spiel auf der Welle ergibt hohe Gerausch
entwicklung. 

5.1.3 Clutch 

Description: The clutch represents the mechanical connec
tion between motor and impeller. 

Checks: Before re-using the clutch, it has to be checked as to 
cracks and the condition o,f the.flat portiaon:in the .drill hole. 
Too much play on the shaft pnoduces. hi.gh noise. 

5.1.3 Couplage ® 
Description: Le couplage etablit la liaison mecanique entre 
moteur et roue de ventilateur. 

Verification: II y a lieu de verifier, avant reutilisation, le co
uplage pour des fissures et l'etat d'aplatissement dans le 
perc,age. Un trop grand jeu sur l'arbre produit une formation , 
de bruit elevee. 

Verification:- ll y a-lieu de v,erifier l'etat des paliers (dur,ete). 
Un remplacement des pieces constitutives n'est. pas possible 
sur le moteur. 

Observatien: En montantle moteur, ily a lieu de tenir comp
te que les prises de c.ourant embrochables indiquent Je haut 
(seulement chez un I vieux] moteur non enveloppe). L'arbre 
du moteur ne doit pas se trouver pres de I' arbre de la roue 
de venti-lateur. 
Dans le casdu nouveau moteur, les cables et le trou d'ecou
lement doivent indiquer le bas. Voir aussi ace sujet la notifi
cation technique W 12-3.1 (ref. 770109). 

G) Motor 
® Kupplung 
@ Mitnehm~rWelle 

motor 
clutch 
shaft 

moteur 
couplage 
arbre 
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5.1.4 Zahnradgetrieb 

Beschreibung: Die Zahnradertreiben mit einem Oberset0 

zungsverhaltnis von 1 :3,5 die Brennstoffpumpe an. 

Prufung: Zahnrader bei Abnutzungserscheinungen im Be
reich des Zahradeingriffes sowie an der Mitnehmerab
flachung in der Bohrung des groBeren Zahnrades sowie bei 
Rissen zu tauschen. 
Bei noch einwandfreiem Zustand der Zahnrader ist ein Nach
fetten mit Fett lsoflex LOS 18 van Firm a Kluber - max. 
0,5 cm3 gleichmaBig verteiltim Bereich der Zahne -
empfehlenswert (-Techn. Mitteilung A2-1.2.1 / 770 168). 

Hinweis: Ab Heizgerat Nr. 9567 (fur DBW 2010) bzw. 
Nr. 16516 (fur DBW 2020) wurden die zuvor verwendeten 
Schragstirnrader durch Geradstirnrader ersetzt. 
Einzelheiten und alte/ neue Bestell-Nummern: - Ersatz
teillisten und Technische Mitteilung W 12-2 (770 296). 

5.1.4 Toothed gearing 

Description: The gears drive the fuel pump with a gear ratio 
of1:3.5 

Checks: If signs of wear are showing within the sector of the 
toothed gearing as well as at the flat portion of the entrainer 
in the drill hole of the biggest gear, the gears have to be 
exchanged. 
If the gears are ungood condition re-lubricate with grease 
lsoflex LDS 18 of Kubler - max. 0.5 cm3, evenly distributed 
within the gears sector ( - Technical Information A2-1.2.1 
I 770 168). 

Remark: From heater no 9567 (for DBW 2010) respectively 
no 16516 (for DBW 2020) on, the oblique spur-wheels, as 
used before, have been replaced by straight spur-wheels. 
Details and old / new part numbers: - spare parts lists 
and Technical Information W 12-2 (770 296). 

s.,.4 Engrenage a roues dent~~s 

Description: Les roues dentees actionnent la pompe a com
bustible avec un rapport de transformation de 1 /3,5. 

Verification: Les roues dentees doivent etre changees: 
en cas d'apparitions d'usure dans la zone d'engrenement de 
la roue ainsi que sur l'aplatissement de l'entraineur dans le 
perQage de la plus grande roue deritee et en cas de fissures. 
Si l'etat des roues dentees est encore parfait, un graissage 
ulterieur avec de la graisse lsoflex LDS 18 de la firme Kubler 
- au maximum 0,5 cm3 repartie regulierement dans la zone 
des dents - est a recommander (voir aussi la notice techni
que A2-1.2.1 / ref. 770 168). 

Observation: A partir de l'appareil de chauffage no 9567 
(pour DBW 2010) ou no 16516 (pour DBW 2020), les roues 
helico"idales utilisees auparavant sont remplacees par des 
roues dentees droites. 
Pour plus de details: - voir les listes de pieces de rechange 
et la notice technique W 12-2 (770 296). 

* Bohrung bei DBW 2020 / 300 / 350 verschlossen 
Hole is closed on DBW 2020 / 300 / 350 
Le perc,age est fermee pour DBW 2020 / 300 / 350 
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5.1.5 Regulation of combustion air 

Description: The regulation of the combustion air at the 
intake socket serves to relate exactly the combustion air 
quantity to the fuel quantity atomized by the high-pressure 
atomizer nozzle. 

Checks: If the intake.socket is loose, replace it. 

Regulation of the combustion air quantity (CO2-value) 

The CO2 in the exhaust should be measured and the combu
stion air should be regulated 
- in case of repairs on the burner, 
- irregularities of the combustion, 
- or in function test. 
This is carried out by turning the setting sleeve on the com
bustion air intake socket after having loosened the setscrew 
(see figure). 

Procedure (observe manufacturers instructions): 

- Switch on the heater. Open the valve of the vehicle engine 
and set the vehicle blower to max. stage. 

- Reset the indicator G) to ,,zero"-+ turn glass receptable 
to 180° until the liquid is flowed from the upper chamber 
into the lower chamber. Turn the indicator round and 
repeat the procedure. Dismount the protection cap® and 
bleed the valve (j) by pressing several times. Set the zero
point on the scale:@"to the level of liquid. 

- Take the measurement of COrvalue after 5 minutes du
ring heat operation of heater-+ install sensor® to the 
exhaust pipe and clamp it. 

- Press the rubbber clutch® on the valve and fasten it du
ring all the procedure (place the indicator vertical) . 

- Press the rubber ball© 18 times with the other hand. 
Turn the receptable four times until the liquid has flowed 
from the upper chamber to the lower chamber. 

- The measurement should take place during the first 10 
seconds. 

Remark: When measuring in the open, take care that the 
glass receptable of the COrindicator does not cool down 
(do not place on snow or ice). 
The measuring liquid and the filterwool a.re exhausted after 
300 measurements or after half a year and must then be 
replaced. ': 

Regulation of combustion air (CO2 value): 
- The voltage between plug C2 and C5 on the control unit 

must be measured. 
- The COrvalue has to be set according the dig rams. 

If the setting range of the cc,mbustion air regulation is not 
sufficient, it means that the COrvalue cannot be regulated: 
- Check the burner head for tightness of air, 
- check the sprayangle of fuel nozzle (para. 5.1.9) and ex-

change if necessary, 
- check and reset, if necessary, the combustion air fan (only 

for DBW 2010/2012, see para. 5.1.6). 

Check the smoke number: The smoke number should .. not be 
over 3.0 corresponding to Bacherach at nominal voltage. 

Vol% 

20 22 24 26 28 
10 12 14 

u 

DBW 2010 (D0se /nozzle/ gicleur: 0,3 gph) 
DBW 2020 (~ .33) 
DBW 2022 / DBW 300 / DBW 350 
Brennstoffpumpendruck 10 bar 
Fuel pump pressure 10 bar 
Pression de pompe a combustible 10 bar 

VolO/o 

12 

• 20 22 24 26 28 

DBW2010 
DBW2012 

10 12 14 
u 

(D0se / nozzle I gicleur: 0,4 gph) 

Brennstoffpumpendruck 7 bar 
Fuel pump pressure 7 bar 
Pression de pompe a combustible 7 bar 

Vo1°/o 

13-1-----r--.------,------,,----, 

7 ---+---+----1---1 

DBW2010 
DBW2020 

------+---+--v-
20 22 24 26 28 
10 12 14 

u 

(Rucklaufduse / return nozzle / de retour) 
(:a .32) • 

Brennstoffpumpendruck 10 bar 
Fuel pump pressure 10 bar 
Pression de pompe a combustible 10 bar 
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5.1.6 Brennluftgeblase 

Beschreibung: Das Brennluftgeblase fordert die zur Verbren
nung notwendige Luft. Dafur sind unterschiedliche Geblase
typen eingesetzt: 

DBW 2010/2012 
DBW 2020/2022/300 
DBW 350 • 

- Seitenkanalgeblase, 
- Radialgeblase, 
- zweistufiges Radialgeblase. 

Prufung: Das Schaufelrad ist auf Schmutzablagerungen, 
Schleifspuren und Risse zu kontrollieren. 

Nur DBW 2010/2012: Das Schaufelrad ist auf losen Sitz zu 
pr0fen. Das SpaltmaB zwischen Geblaserad und Geblase
gehause (meBbar mit einer Blattlehre) ist an der engsten 
Stelle auf 0;15 ±0,05 mm mit der Sechskantmutter an der 
Welle einzustellen. 

Nur DBW 2020/2022/300/350: Nabe des Lauters auf Risse, 
Deckscheibe (R0ckwand) auf Festigkeit pr0fen. 
Anzugsmoment fur den Laufer: 6 Nm. 

Werkzeug (nur tor DBW 2010/2012): Steckschl0ssel zum 
Festhalten des Schaufelrades mit Welle, z.B. beim Einstellen 
des Geblasespaltes; BesteU-Nr. -+ siehe Ersatzteillisten 
und Zubehorkatalog. 

5.1.6 Combustion air fan 

Description: The combustion air fan forwards the air neces
sary for the combustion. There are different fan types: 

DBW 2010/2012 - lateral canal fan, 
DBW 2020/2022/300 - radial fan, 
DBW 350 - two-stage radial fan. 

Checks: The impeller has to be checked for dirt deposits, 
grinding traces and cracks. 

Only DBW 2010/2012: The impeller has to be checked for 
looseness. The narrowed point of the split between impeller 
and fan case (measurable with feeler-gauge) has to be set to 
0.15 ± 0.05 mm with a hexagon nut on the shaft. 

Only DBW 2020/2022/300/350: The hub of the impeller has 
to be checked for cracks, and the cover disc (backwell) for 
stability. Tightening torque for the impeller: 6 Nm. 

Tool (DBW 2010/2012 only) : Box spanner'to hold the impel
ler with shaft, e.g. if the fan slit has to be regulated. Order 
no.:-+ see Spare parts lists and Accessories catalogue. 

5.1.6 Ventilateur d'air de combustion (£) 
Description: Le ventilateur d'air de combustion transporte 
l'air necessaire a la combustion. A cet effet, differents types 
de ventilateurs sont mis en place: 

DBW 2010/2012 
DBW 2020/2022/300 
DBW 350 

- ventilateur a canal lateral, 
- ventilateur radial, 
- ventilateur radial a deux etages. 

Verification: La roue de ventilateur doit litre controlee pour 
des depots d'impuretes, des traces d'abrasion et des fis
sures. 

Uniquement pour les DBW 2010/2012: La roue de ventila
teur doit litre verifiee pour un siege lache. La cote d'intersti
ce entre roue et carter de ventilateur (mesurable par jauge 
d'epaisseur) doit etre reglee a la position la plus etroite sur 
0,15 ± 0,05 mm, par l'ecrou hexagonal sur l'arbre. 

Spezialschlussel 
Special spanner 
Outil special 

Schaufelrad mit Welle 
Impeller with shaft 
Roue de ventilateur 

DBW 2010/2012 

DBW 2020/2022/300 

DBW 350 

Steckschlussel 
Box spanner 
Clef a pipe 

Einstellmutter 
Hexagon nut 

de regl. 

SpaltmaB 0, 15 ± 0,05 mm 
Silt measurement 0.15 ± 0.05 mm 
Cote d'interstlce 0, 15 ± 0,05 mm 

Uniquement pour les DBW 2020/2022/300/350: Verifier le 
moyeu du rotor pour des fissures, le disque de recouvre
ment (face arriere) pour la solidite. 
Couple de rotation du disque: 6 Nm. 

Outil: Clef a pipe pour la fixation de la roue a palettes a l'ar
bre (uniquement DBW 2010/2012), par exemple au cours du 
reglage de !'interstice du ventilateur. Reference:-+ voir les 
listes des pieces des rechange et le cat. des accessoires. 
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s.1., Fuel pump 

Description: The fuel pump (single-staged toothed pump) 
delivers the fuel from the tank to the heater and brings it to a 
pressure of 10 bar (exception: for the nozzle 0.4 gph to 7 
bar), in order to attain the atomization of the fuel by the ato
mizer nozzle. 

Checks: When mounted, the following measures can be 
taken: 

1. check the cover sealing .and the fuel connections as to 
• tightness; 
2. check the pressure regulation valve if dirty; an obstruc

tion air relief d.ri~I hole may be cleaned with compressed 
air; in case the dirt is pressed into the O-ringof the regu
lation pistori,"the pressure regulating valve has to be ex-
changed; : • . • • .. 

3. check the-strainer on the suction side fuel intake as to dirt 
and clean if necessary; 

4. set the pump pressure (see below). 

In order to control the shaft packing and the entrainer disc, 
the fuel pump has to be dismounted. 

Remark: From heater no 9567 (for DBW 2010) respectively 
no 16516 (for DBW 2020) on, the new fuel pump with a put
out shaft has been introduced. 
Details and old/ new part numbers -+ see spare parts lists. 

Pressure regulation of the fuel pump 

Description: In order to control the function of the fuel 
pump, the pump pressure has to be checked. Instead of the 
fuel nozzle, a pressure gauge is screwed in (indication range 
0-16 bar). 

Procedure: 
- Before beginning with the measuring, the ignition spark 

coil has to be loosened, 
- the brown cable must be interrupted, 
- then switch on the heater. 
After approximately 15 seconds, the solenoid valve opens, 
and the gauge indicates the existing pum~ pressure. If ne
cessary, the pressure has to be regulated on the pressure 
regu lating valve of the fuel pump (the regulating value is 
shown on the fuel pump). 

Remark: If the testing apparatus (see para. 5.5.2) is used, the 
pressure regulation is made with an immediate switching of 
the motor. 
The fuel nozzle can be checked for a regular atomizing cone 
(see also para. 5.1.9). The fuel nozzle must be screwed in, 
and the measurement has to be carried out as described 
above. 

Druckmessung der Brennstoffpumpe 
Pressure measurement of the fuel pump 
Mesure de pression de la pompe a combustible 

G) Rohr in gebrauchte Zerstauberduse einloten 
(lnnenteile entfernen) 
Pipe is soldered into the used fuel nozzle 
(remove interior parts) 
Tube soude dans le gicleur usage 
(enlever les pieces interieures) 

@ Manometer / Manometer I Manometre 

Druckeinstellung der Brennstoffpumpe 
Pressure regulation of the fuel pump 
Reglage de presslon de la pompe a combustible 
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+ Druck hoher / pressure higher/ haute pression 

Druck niedriger / pressure lower/ basse pression 
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5.1.8 Magnetventil 

Beschreibung: Das Magnetventil G) unterbricht beim Aus• 
schalten des Heizgerats die Brennstoffzufuhr. Im stromlosen 
Zustand ist das Magnetventil geschlossen. 

Prufung: Gepruft wird die elektrische Funktion und die Dich
tigkeit des Magnetventils (ggf. Prufgerat Kap. 5.5.2 verwen· 
den). 

Elektrische Oaten: 
Offnungsspannung: · 
Betriebsspannung: 

Heizge.rat 12 v 
8,5 Volt 
9,6 ... 14,4V 

Leistungsaufnahme bei 
Nennspannu,ng und 20°C: •• 1 OWatt 
Stromstarke: 0,83 A 

Heizgerat 24 V 
17,0·Volt 
19,2 ... 28,8 V 

10 Watt 
0,42A 

Ein undichter NullabschluB (Magnetventil zu) und nachtrop· 
fende Zerstauberdusen zeigen sich durch Nachqualmen im 
Nachlauf (ein kurzes Nachqualmen kann auch dann auftre-• 
ten, wenn sich der Raum zwischen MagnetventU und Dusen
bohrung entleert; das ist normal). 
Das Dichtplattchen im Anker und der Sitz im Dusenstock 
sind auf Beschadigung zu prufen, gegebenenfalls Anker 
bzw. DOsenstock erneuern. 

s.1.8 Solenoid valve 

Description: The solenoid valve interrupts the fuel supply, 
when the heater is switched off. When there is no current, 
the solenoid valve is closed. 

Checks: The electrical function and the tightness of the sole
noid valve have to be tested (therefore the testing apparatus 
para. 5.5.2 can be used). 

Electrical data: 
Opening voltage: 
Operation voltage: 
Rated input at nominal 
voltage and 20°C: 
Current: 

heater 12V 
8.5 volts 
9.6 ... 14.4V 

10watt 
0.83A 

heater 24 V 
17.0 volts 
19.2 ... 28.8 V 

10 watt 
0.42A 

A leaky zero adjustment (solenoid valve) <\Ind a dripping 
atomizer nozzle are indicated by after-smoking during the 
purge cycle (there may also be a short after-smoking if the 
space between the solenoid valve and the nozzle drilling is 
emptied; this is normal). 
The gasket disc on the armature and also the screwing into 
the nozzle connector have to be checked for damage; ex
.change the armature if necessary. 

5.1.8 Electrovanne 

Description: L'electrovanne G) interrompt l'alimentation de 
combustible lors de la mise hors-circuit de l'appareil de 
chauffage. Dans la situation sans courant, l'electrovanne est 
fermee. 

Verification: On verifie le fonctionnement electrique et l'e
tancheite de l'electrovanne (l'appareil de verification peut 
etre utilise). 

G) Anzugsmoment 6 Nm 
Tightening torque 6 Nm 
Couple de rotation 6 Nm 

Caracteristiques: Chauffage a 12 V 
Tension a couplage: 8,5 Volt 
Tension de service: 9,6 ... 14,4 V 
Consommation electrique pour 
tension nominale et 20°C: 1 OWatt 
Amperage: 0,83 A 

Chauffage a 24 V 
17,0 Volt 
19,2 ... 28,8 V 

10 Watt 
0,42 A 

Une fermeture au zero non etanche (electrovanne fermee) et 
les buses de pulverisation qui gouttent encore se mani
festent par des degagements ultetieurs de fumees dans l'eau 
de retour (un court degagement ulterieur de fumees peut 
aussi se presenter quand l'espace entre electrovanne et 
perc,;age de la buse se vide; c'est normal). 
La plaquette etanche sur l'induit et la fermeture a vis dans le 
porte-vent sont a verifier pour l'endommagement; eventuel
lement les pieces sont a remplacer. 
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5.1.9 Zerstauberduse (Dusenstock) 

Beschreibung: Im Dusenstock ist die ZerstauberdOse einge
schraubt, die den Brennstoff fein zerstaubt. 
Nur DBW 2010: Ab Heizgerat Nr. 23670 wurde die ROcklauf
dOse durc.h die SimplexdOse ersetzt. Altera Heizgerate mit 
ROcklaufdOse konnen gemaB Technischer Mitteilung 
W 12-3 umgebaut werden. 
DBW 2020/300: Ab Heizgerat DBW 2020.33 bzw. DBW 
300.16 wurde eine neue Zerstauberduse eingefuhrt, siehe 
-+ Technische Mitteilung W 12-3.2 (770173) und Ersatzteil
listen. 

Pri.ifung: Die Dichtflachen an der Zerstauberduse und am 
DOsenstock mOssen unbeschadigt, sauber und frei von Rie
fen sein. 
Die Zerstauberduse kann bei geoffnetem Brenner und abge
zogenen Steckern am ZOndfunkengeber auf ein gleichmaBi
ges Spruhbild OberprOft warden. Eine schief spritzende oder 
stark verschmutzte ZerstauberdOse ist zu erneuern (siehe 
auch Pos. 5.1.7). ROcklaufdusen sind auszutauschen, siehe 
-+ Technischer Mitteilung W 12-3. 
Zur PrOfung kann das Pri.ifgerat (Kap. 5.5.2) verwendet wer
den. 

5.1.9 Fuel nozzle (nozzle connector) @ 
Description: The fuel nozzle is screwed into the nozzle con
nector; it atomizes the fuel finely. 
Only DBW 2010: From heater no 23670 on, the return nozzle 
is replaced by the Simplex nozzle. Return nozzle have to be 
changed according to Technical Information W 12-3. 
DBW 2020/300: A new nozzle has been introduced for heat
ers DBW 2020.33 and DBW 300.16 -+ Technical Information 
W12-3.2 (770.173) and spare parts lists. 

Checks: The sealing surfaces on the fuel nozzle and the 
nozzle connector have to be undamaged, clean and without 
grooves. 
The fuel nozzle can be checked for regular atomizing on the 
ignition electrodes with thl:l burner opened and the plug 
withdrawn. A fuel nozzle obliquely spurting or very dirty has 
to be replaced (see also para. 5.1 .7). Return nozzles have to 
be exchanged -+ Technical Information W 12-3. 
If testing the testing apparatus (para. 5.5.2) can be uesd. 

5.1.9 Gicleur (porte-gicleur) 

Description: Le gicleur, qui pulverise finement le combustib
le, est visse dans le po rte-vent. 

Uniquement pour le DBW 2010: a partir de l'appareil de 
chauffage no. 23670, le gicleur de retour est remplacee par 
le gicleur simplex. Un gicleur de retour peut etre change 
selon la notification technique W 12-3. 
DBW2020/300: a partir de l'appareil de chauffage 
DBW 2020.33 et DBW300.16 un nouveau gicleurest utilise, 
voir-+ la notification technique W 12-3.2 (770 173) et Jes 
listes de pieces de rechange. 

Verification: Les surfaces etanches sur le gicleur et le porte
vent doivent etre intactes, propres et non rainurees. 
Le gicleur peut, a brOleur ouvert et a fiches enlevees sur 
l'emetteur d'etincelles d'allumage, etre controls sur une 
image de pulverisation reguliere. Un gicleur projetant obli
quement ou fortement encrasse est a remplacer (voir aussi 

Anzugsmoment: max. 20 Nm. 
Tightening torque: max. 20 Nm. 

Co,plo do ,otatlooc max. 20 Nm<<lf/) ~ 

......... 
~-

/ ....................... 

SimplexdOse 
Simplex nozzle 
Gicleur Simplex 

ROcklaufdOse 
return nozzle 
Gicleur de retour 

Schlussel zum Ein- und Ausschraub~n der ZerstiiuberdOse 
Nozzle spanner to screw the nozzle out and in 
Clef pour le devissage et le vissage de gicleur 

le chapitre 5.1.7). Les buses de retour sont a echanger, vo
ir-+ la notification technique W 12-3. 
Pour le processus de mesure l'appareil de verification (chap. 
5.5.2) peut etre utilise. 
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Dusenstockvorwiirmung (zu Kap. 5.1.9) • ® 
Beschreibung: Bei extrem niedrigen Temperaturen kann es 
bei Heizgeraten mit Druckzerstauber, die mit Dieselkraftstoff 
oder Heizol betrieben warden, ab einer Viskositat > 15 cSt zu 
Funktionsstorungen kommen: Der Kraftstoff wird extrem 
zahfli.issig, die Zerstaubergrenze der Di.ise wird erreicht. 
Folge: Keine Geratestart. 
Abhilfe: Dusenstockvorwarmung mit Heizpatrone und Ther
mostatregelung. Als Voraussetzung muB die Filtrierbarkeit 
des Brennstoffes noch gewihrleistet sein. 

Lieferumfang: - siehe Ersatzteillisten. 

Hinweis: 1st das Heizgerat noch nicht mit einem entspre
chenden Di.isenstock (Abb. 1 - Pos. '8) ausgerustet, ist dieser 
zusatzlich zu bestellen. 

Einbau der Dusenstockvorwarmung: 

a) Werkseitige MaBnahme 
Der Dusenstock (Abb. 1 - Pas. 8) besitzt eine Aufnahmeboh
rung fur die Heizpatrone und w ird seit Januar 1986 einge
baut . Dieser Dusen stockist auch bei alten Heizgeraten _nach
ri.istbar. 

b) Montage (Abb; 1 fur DBW 2010) 
Die Scheibe (Abb. 2 bzw. 3) vom Dusenstock abnehmen und 
- bei Heizgeraten mit SG 1563/64 durch Scheibe Best.-Nr. 
109.645, 
- bei allen anderen Heizgeraten durch Bestell-Nr. 109.530 
ersetzen. 
Der Thermostat (Abb. 1 - ·Pos. 5) wrrd mittels Mutter M4 und 
Fiicherscheibe an Punkt ,,a" (Abb. 2 und 3) der jeweiligen 
Scheiben so befestigt, daB das Gewinde zum Brennraum 
zeigt. 
Eine Ausnahme bildet hierbei das Heizgeriit DBW 2010. Bei 
diesem Gerat wird der Thermostat mittels der mitgelieferten 
Lasche an der Di.isenstockplatte angeschraubt (Abb. 1 ). 
Die Heizpatrone (Abb. 1 - Pas. 7) w ird in die Bohrung des 
Dusenstocks eingeschoben und mit dem Haltebi.igel (Pos. 6) 
fixiert. 
Der Kabelbaum (Abb. 1 - Pos. 2) wird Ober eine der Gummi
tullen des Aluminiumgehauses nach innen gefuhrt und mit 
der Heizpatrone und dem Thermostat verbunden. Die Steck
verbinder werden hinter dem Magnetventil verlegt. 
Das Relais (Abb. 1 - Pos. 3) wird auBen an der Schutzkappe 
befestigt. 

~ <1 
I , 

I 

\ 
3 

I ,,,,_,,-· 
I,...'/ 4 

Abb. 1: DCisenstockvorwirmung 
1 zum Steuergeriit (1553 bzw. 1563/64) 
2 Kabelbaum 
3 Relais (12 bzw. 24 V) 
4 Lasche (nur fur DBW 2010) 
5 Thermostat 
6 Haltebiigel 
7 Heizpatrone (12 bzw. 24 V) 
8 Dusenstock 

Fig. 1: Nozzle preheater 
1 to control unit (1553 or 1563/64) 
2 Wiring harness 
3 Relay (12 or 24 volts) 
4 Strap (only DBW 2010) 
5 Thermostat 
6 U-shaped retainer 
7 Heating cartridge (12 or 24 V) 
8 Nozzle holder 

Fig. 1: Pre-chauffage du porte-gicleur 
1 a appareil de commande ( 1553 ou 1563/ 64) 
2 Faisceau de cAbles 
3 Relais (12 ou 24 V) 
4 Collier (seulem. pour DBW 2010) 
5 Thermostat 
6 Etrier de fixation 
7 Element de chauffage (12 ou 24 V) 
8 Porte-vent 

Obersicht Zerstauberdusen / Table for fuel nozzles / Aper~u des gicleurs 
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Helzgerlit Dusen/ Fuel nozzles/ Glcleura 
Helzgerit Dusen / Fuel nozzles/ Glcleurs 

Heater Spriihwinkel Durchsatz (gph) Bestell-Nr. Heater Spnlhwinkel Durchsatz (gph) Beatell-N_r. 

App. de chauffage atomizing angle capacity (gph) order no. 
App. de chauffage 

atomizing angle capacity (gph) order no. 
angle atomlseur capaclte (gph) reference angle atomiseur capac:lte (gph) reference 

DBW2010. DBW2020 80' H 
25/27 /28/29/31 /32/33/ 75' S 0,3 384852 ab /from/ de .32 (80' NS) 0,65 470 716 
34/39/ 40/ 41 /43/63/67 DBW2022 (80'A) 

DBW2010 . DBW 300 
26/30/37 /38/ 42/44/45/ bis/ upto .15 ao·w 0,85 391 697 
46/ 47 / 48/ 49/51152/53 60' W 0,4 429 112 jusqu'a .. 15 
64/65/66/60/61 /62/64 
65/66/68/69/70 

DBW~OO 80' H 

DBW2012 ... 60'W 0,4 429112 ab/from .16 80'NS • 0,85 470 724 
a partirde .16 ao· w 

D8W2020 
60'H 0,60 341 304 BO' A / SO'S 

bis / up to / jusqu .. 32 DBW350 ... • 
ao· Nst ao·w 1,0 469 556 
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Nozzle preheater 
to para. 5.1.9) 

Description: In pressure atomizer heaters supplied with 
diesel fuel or fuel oil, malfunction may result from extremely 
low temperawres at viscosities> 15 centistokes. In that case 
the fuel has an extremely high viscosity at the limit fpr the 
atomization by the nozzle. Result: The heater cannot be star
ted. 
Remedy: Preheating of nozzle holder by means of the hea
ting cartridge with automatic.control by thermostat. 
Requirement: The fuel must still be'filterable. 

Scope of delivery: -+ see Spare parts lists. 

Notice: If the heater is not yet equipped with a suitable nozz
le holder (Fig. 1 - item 8'), that component must additionally 
be orderd. 

Installation of nozzle preheater: 
,. 

a) Measure adopted by the factory 
The nozzle holder (Fig. 1 - item 8) has been provided with a 
bore for receiving.the heating cartridge (item 7). That holder 
has been incorporated since January 1986. The nozzle hol
der can be installed in existing heaters, even in old ones. 

b) Installation (see Fig 1 for DBW 2010) 
Remove the disc (Fig. 2 and 3) from the nozzle holder and 
- replace by disc (order no. 109 645) in heaters with control 
1563/64, 
- replace by disc (order no. 109 530) in all other heaters. 

The thermostat (Fig. 1 - item 5) is secured by means.of the 
nut M4 and locking·washer atthe point "a" (Fig. 2 and 3) of 
the prop~rdisc in:such a manner that the screw threads face 
the combustion chamber. 
The mounting' is differenrwith heater DBW 2010. In that 
heater the thermostat is screw-connected to the nozzle hol
der plate by means of the strap, which is included in the 
delivery (Fjg. 1 ). 
The heating cartridge (item 7) is inserted into the bore of the 
nozzle holder aMd·fixed with the U-sharped retainer item 6 
(Fig. 1 ). 
The wiring harness (item 2) is inserted through one of the 
rubber bushes on the aluminium housing and is connected 
to the heating cartridge and the 'thermostat. The plug con
nectors are arranged behind the solenoid valve. 
The relay (item 3) is secured to the outside of the protective 
cap (Fig. 1 ). 

Prechauffage du porte-gicleur 
(au chap. 5.1 .9) 

Description: A des temperatures extremement basses, dans 
les appareils des chauffagesdemoniteurs sous pression qui 
fonctionnent au. gazoil ou au mazout, des troubles de fonc
tionnement peuvent se produire a partir d'une viscosite 
> 15 
est: le combustible deviant extremement visqueux, la limite 
de vaporisation du moniteur est attein.te. 
La consequence: pas de demarrage de l'appareil. 
Le-remede: pr.echauffage du ·porte-gicleur par ·la cartouche 
chauffante et reglage par thermostat. Conditions a remplir: 
le combustible doit pouvoir itre filtre. 

Livraison standard: --+ voir les listes des pieces de re
change. 

Observation: Si l'appareil de chauffage n'.est pas encore 
equipe du porte·gicleu.r ci-dessous (voirFig. 1 ...., rep, 8), 
cetui-ci doit etre commande en plus. 

L'installation de prechauffage du porte-gicleur: 

a) Mesu.re prise par le fournisseur 
Un alesage pour recevoir la cartouche chauffante a ete prati
quee dans le porte-gicleur (fig. 1 ). Celui-ci existe depuis jan
vier 1986. Ce porte-gicleur peut .etre monte a posteriori dans 
les vieux ~ppareils. 

b) Montage (DBW 2010 voir fig. 1) 
Enlever le disque (fig. 2 et 3) du porte-gicleur et 
- le remplacer par le disque ref. 109 645 dans les appareils 
Sensoric (avec commande 1563/64)· 
- dans tousles autres appareils mettre disque ref. 109 530. 

Le thermostat (Fig, 1 - rep. 5) est fixe au moyen de l'ecrou 
M4 et rondelle even.tail au point ,,a" (Fig. 2 et 3) des disques 
de sorte que le filet soit dirige·en direction de la chambre de 
combustion. 
II y a une exception pour le DBW 2010. Pour cet appareil, le 
thermostat est visse au moyen du •collier livre au porte-gic
leur (fig. 1 ). 
La cartouche chauffante (Fig. 1 - rep. 7) est glissee dans 
l'alesage du porte-gicleur et fixee au moyen de l'etrier 
(rep. 6). 
Le faisceau de cflbles (Fig. 1 - rep. 2) est passe par un passe
fil en caoutchouc du boitier en aluminium et est connecte 
avec la cartouche chauffante et le thermostat. Le connecteur 
est place derr-ier-e la soupape magnetique. 
Le relais (Fig. 1 - rep. 3) est fixe a l'exterieur du capuchon de 
protection. 
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Dusenstockvorwarmung (zu Kap. 5.1.9) ® 
c) Elektrischer AnschluB: 
- fur Heizgerate mit Steuergerat 1553 gemaB Abb. 4: 

Ausschnitt aus Schaltplan B 8023-3000-0031, Blatt 2. 
- fur Heizgerate mit Steuergerat 1563/64 »Sensoric« 

gemaB Abb. 5: Ausschnitt aus Schaltplan B 8023-3000-
0041, Blatt 1. 

d) Funktionsbeschreibung: Nach dem Einschalten des Heiz
gerats uber S1 erfolgt eineTemperaturmessung durch den 
Thermostaten B5 (Abb. 4} bzw. B3 (Abb. 5). 8etragt die Tem
peratur ea. 0°C, schlieBt der Thermostat. Das Relais K6 (Abb. 
4) bzw. K5 (Abb. 5) zieht an und setzt die Heizpatrone R2 
(Abb. 4) bzw. R1 (Abb. 5) in Funktion. Der Dusenstock wird 
erwarmt. Wird eine Temperatur von ea. 8°C erreicht, offnet 
der Thermostat wieder; die Dusenstockheizung ist auBer 
Betrieb. Der weitere Brennbetrieb wird uber die Erwarmung 
des Dusenstocks durch die Flam me gewahrleistet. 
Leistungsaufnahme der Dusenstockvorwarmung: 
130W ± 10%. 

Nozzle preheater (to para. 5.1.9) 

c) Electric connections: 
- for heaters with control unit 1553 in accordance to 

Fig. 4: part of wiring diagram B 8023-3000-0031, page 2. 
- for heaters with control unit 1563/64 »Sensoric« in accor

dance to Fig. 5: part of wiring diagram B 8023-3000-0041, 
page 1. 

d) Description offunction: When the heater has been turned 
on ·at S1, the temperature is measured by the thermostat 8 5 
(Fig. 4) or B3 (Fig. 5). At a temperature of about 0°C, the ther
mostat is closed so that the relay K6 (Fig. 4) or K5 (Fig. 5). 
operates to energize the heating cartridge R2. (Fig. 4) or R 1 
(Fig. 5). The nozzle holder is now being warmed up. 
When a temperature of about 8°C has been reached, the 
thermostat opens to de-energize the nozzle holder heater. 
Continued combustion is ensured because the nozzle holder 
is heated by the flame. 
Rated input of nozzle preheater: 130 W ± 10 %. 

Prechauffage du gicleur (au chap. 5.1.9) CD 
c) Le raccordement electrique: 
- pour l'appareil de chauffage avec la commande 1553 

salon Fig. 4: detail du schema electrique B 8023-3000-
0031, page 2. 
pour l'appareil de chauffage avec la commande 1563/64 
»Sensoric« selon Fig. 5: detail du schema electrique 
B 8023-3000-0041, page 1. 

d) Description de fonctionnement: Apres l'enclenchement 
de l'appareil de chauffage par S 1 la temperature est mesu
ree par le thermostat 85 (Fig. 4) ou 83 (Fig. 5): 
Si la temperature est environ de 0°C, le thermostat ferme, le 
relais K6 (Fig. 4) ou K5 (Fig. 5). se ferme et enclenche la car
touche chauffante R2 (Fig. 4) ou R 1 (Fig. 5). Le porte-gicleur 
est rechauffe. Lorsque la temperature d'environ 8°C est at
teinte, le thermostat s'ouvre. Le chauffage du porte-gicleur 
est mis hors fonction. La combustion ulterieure est garantie 
par le rechauffement du porte-gicleur par l_a flamme. 
Consommation electrique de prechauffage du gicleur: 
130W ± 10%. 

~I@ 
-~:::! ,,. ...,~, 

d 
~ 109530 

Abb. 2: Scheibe (fur Heizgerate mit SG 1553) 
Fig. 2: Disc (for heaters with control unit 1553) 
Fig. 2: Disque (pour l'appareil de chauffage avec 

commande 1553) 

Abb. 3: Scheibe (fur Heizgerate mit SG 1563/64) 
Fig. 3: Disc (for heaters with control unit 1563/64) 
Fig. 3: Disque (pour l'appareil de chauffage avec 

commande 1563/64) 
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Abb 4: Elektrischer AnschluB 
(HE!izgerilte n,it Steuergeriit 1553) Ausschnitt 
aus Schaltplan 8 8043-3000-0031, Blatt 2. 
8 5 Thermostat 
F3 Sicherung 12 V / 16 A 

bzw. 24 V /8A 
K6 Relais 
R2 Heizpatrone 
W2 .Kabelbaum 

Achtung: Die D.i.lsenstockvorwilrmung bleibt 
bei einer evtl. Sti:irabschaltung in Betrieb, 
wenn ,da.s Hei.zgeriit nicht ausgeschaltet w ird. 

Fig. 4: Electric connection 
(heaters with control unit 1553) part of wiring 
diagram B 8023-3000-0031 , page 2. 
8 5 Thermostat 
F3 Fuse 12 volts / 16 A 

or 24 volts/ 8 A 
K6 Re,l~y , 
R 2 • Heating carfridge 
W2 Wiring harness 
Attenti'on:The nozzle preheater remains on 
operation after afaUlt lock-out, if the heater is 
not switched off. 

Fig 4: Raccordement electr.: 
(chauffages avec command~ 155_3) detail du 
schema electrique El 8023-3000•0031, page 2. 
B 5 Thermostat 
F3 Fusible12 V / 16 A 

OU 24V /SA 
K6 Relais 
R 2 Cartouche chauffante 
W 2 Faisceau de cables 
Attention: Le prechauffage du gicleur fonc
tionne apres un derangement encore, si l'ap
pareil de chauffage n'est pas mis hors circuit. 

Abb 5: Elektrischer AnschluB 
(Heizgeriite mit Steuergeriit 1563/64) 

• Ausschnitt aus Schaltplan 
B 8023.-3000~0041, Blatt l . 

B 3 Thermostat 
F4 Sicherung 12 V / 16 A 

bzw. 24V /8A 
K 4 / 5 / 10 Relais 
R 1 , Heizpatrone 
·w 2 • Kilbelbaum 

Fig; 5: Electric connection 
(heaters with control unit 1563/64) 
part of wiring diagram 
B 8023-3000-0041, page 1. 

B 3 Thermostat 
F4 Fuse 12 volts/ 16 A 

or 24 volts / 8 A 
K4/5/10 Relay 
R 1 Heating cartridge 
W2 Wiring harness 

Fig 5: Raccordement electr.: 
(chauff. avec commands 1563/64) 
detail du schema electrique 
8 8023-3000-0041 , page 1. 
B 3 Thermostat 
F4 Fusible12V/16A 

ou 24V / 8A 
K 4 / 5 / 10 Rei a is 
R 1 Cartouche chauffante 
W 2 Faisceau de cables 
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5.1.10 Zundfunkengeber 

Beschreibung: Im Zundfunkengeber wird eine Hochspan
nung von ea. 8000 Volt erzeugt und den beiden Zundelektro
den zugefuhrt. Der Zundfunkengeber ist nur in der Start
phase in Betrieb. 

Prufung: Bei Anlegen einer Gleichspannung von 12 V bzw. 
24 V (Plus an schwarze und Minus an braune Leitung) mus
sen die Funken an der Zundfunkenstrecke uberspringen. 

Achtung: Den Zundfunkengeber niemals ohne Funken- . 
strecke einschalten! 

5.1.10 Electronic ignition unit 

Description: Within th.e e.lectronic ignition unit, a high vol
tage of approx. 8000 volts is -generated and brought to the 
two ignition electrodes. The electronic ignition uniris only in 
operation during the starting phase. 

Checks: When connecting a direct current of 12 V or 24 V 
(positive to black, and negative to brown cable), the sparks 
must spring over on the ignition spark track. 

Attention: Never switch on the electronic ignition unit 
without the ignition track. 

s.1.10 Emetteur d'etincelles 
d'allumage 

Description: Une haute tension d'environ 8000 volts est 
produite dans l'emetteur d'etincelles et alimente les deux 
electrodes d'allumage. L'emetteur d'etincelles n'est en servi
ce que dans la phase de depart. 

Verification: En appliquant une tension continue de 12 V ou 
24 V (le plus a la conduite noire et le moir.is a la brune), les 
etincelles doivent jaillir sur leur parcours; 

Attention: L'emetteur d'etincelles d'allumage ne dolt jamais 
itre mis en circuit sans parcours d'etincelles. 
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s.1.11 Zundelektroden ® 
Beschreibung: Zwischen den Spitzen der Zundelektroden 
entsteht der Funke fur die Einleitung des Zundvorganges. 

Prufung: Beschaffenheit des lsolationskorpers prufen. Er 
darf keine Risse oder sonstigen Beschadigungen aufweisen. 
Elektrodenabstand und Zustand prufen. • 

Einstellen der Zundelektroden: Die ZOndelektroden k6nnen 
mit der Leh re _eingestellt werden. Oazu muB die Vorderkante 
der Leh re an der ZerstauberdOse anschlagen und die Spitzen 
der Zundelektroden in den beiden .Kerben liegen. 

Werkzeug: Lehre zurn Einstellen der Zundelektroden 
(Bestell-Nr. ---+ Ersatzteillisten und Zubeh6rkatalog). 

5.1.11 Ignition electrodes 

Description: The ignition spark is formed between the points 
of the ignition electrodes, thus introducing the combustion 
process. 

Checks: The condition of the insulation body has to be con
trolled. It must not show any cracks or damages. 
The electrodes has to be controlled for space and condition. 

Regulation of the ignition electrodes: The ignition electro
des can be set with the gauge. The front edge of the gauge 
has to stop on the fuel nozzle, and the points of the ignition 
electrodes have to lay in the two grooves . . 

Tool: Gauge for the regulation of the ignition electrodes 
(order no. ---+ Spare parts lists and Accessories catalogue). 

5.1.11 Electrodes d'allumage 

Description: Entre les pointes des electrodes d'allumage 
prend naissance l'etincelle d'allumage, qui est necessaire 
pour declencher le processus de combustion. 

Verification: La verification OU l'e controle se limite a l'etat de 
la substance isolante, qui ne doit pas presenter de fissures 
ou autres endommagements. 
La distance des electrodes d'allumage peut etre controlee et 
reglee a l'aide d'un calibre. 

Reglage des electrodes d'allumage: Les electrodes d'allu
mage peuvent etre reg lees avec le gabarit. A cet effet, l'arete 
superieure du gabarit doit donner contre le moniteur et les 
pointes des electrodes se trouver dans les deux enfonce
ments. 

Outil: Gabarit pour reglage des electrodes d'allumage sur le 
po rte-vent (reference ---+ voir les listes des pieces de re
change et le catalogue des accessoires). 

Einstellen der Zi.indelektroden 
Regulation of the Ignition electrodes ·• 
Reglage des electrodes d'allumage 

Lehre fi.ir Elektroden-Einstellung 
Gauge for regulation of the electrodes 
Gabarlt pour reglage des electrodes d'allumage 
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5.1.12 Flammwachter -Abb. 1 
(nur fur Steuergerit 1553) 

Beschreibung: Der Flammwachter ist ein lichtempfindlicher 
Widerstand, der das Signal ,,Flamme" in das Steuergerat 
eingibt. 

Prufung: Ein Ohmmeter an den Flammwachter anschlieBen. 
- Flammwachter gut abdunkeln. Dazu ein Stuck schwarzer 

lsolierschlauch aufgeschieben und an den Enden zusam
menziehen. 
Nach ea. 20 Sekunden muB der Widerstand auf > 100 
k-Ohm angestiegen sein. 

- AnschlieBend den Flammwachter dem Licht eines ZGnd
holzes im Abstand vdn 1 cm aussetzen. Dabei mur.. der 
Widerstand auf ea. 300 Ohm absinken. 

Der Glaskorper des Flammwachters ist bei Verschmutzung 
zu reinigen und bei Beschadigung zu erneuern. 

5.1.12 Flame detector photocell- Fig. 1 @ 
only for control unit 1553) 

Description: The flame detector is a photosensitive resistan
ce feeding the electronic control unit with the signal 
"flame". 
Checks: Connect an Ohm-meter to the flame detector and 
darken it correctly by slipping a piece of black insulation 
hose on it and pulling this piece together on both ends; after 
approx. 20 seconds, the resistance must rise to > 100 
k-Ohm. Afterwards the flame detector is exposed to the light 
of a match in a distance of 1 cm. The resistance must then go 
down to approx. 300 Ohm. 
If necessary the glass part of the flame detector has to be 
clean. Exchange the detector in case of damage. 

5.1.12 Controleur d'inflammation 
- Fig. 1 

(uniquement pour appareil de commande 1553) 

Description: Le contr6Ieur d'inflammatio~ e.st une resistance 
sensible a la lumiere, qui indique le signal ,,flamme" sur 
l'appareil de commande. 

Verification: Brancher un ohmmetre au contr6Ieur d'inflam
mation. 
- Bien obscurcir le controleur, dans ce but un morceau de 

souplisso noir peut etre resserre aux extremites et intro
duit par poussee. 

- Apres 20 secondes environ, la resistance doit etre montee 
a> 100 k.Ohms. 

- Ensuite, le contr6Ieur. d'inflammation est expose a la lu
miere d'une allumette, a la distance de 1 cm. Maintenant, 
la resistance doit s'abaisser a environ 300 ohms. 

La piece de verre de contr6Ieur d'inflammation doit etre 
nettoyee en cas d'encrassement et remplacee en cas de 
dommage. 

Abb. 1: Flammwachter bei Steuergerat 1553 
Fig. 1: Flame detector photocell for control unit 1553 
Fig. 1: Controleur d'inflammation avec commande 1553 
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Flammwachter -Abb. 2 (zu Kap. 5.1.12) 

(nur fi.ir Steuergerit 1563/64) 

Beschreibung: Der Flammwachter ist ein Fototransistor, der 
das Signal ,,Flamme" in das Steuergerat eingibt. 

Pri.ifung: 
a) Im eingebauten Zustand: Ein Voltmeter an die Anschli.is

se D6 (+) und D7 (-) des Steuergerats anschlieBen. Heiz
gerat einschalten. Die gemessene Spannung muB 5 Volt 
sein. Nach ea. 15 s ... 26 s muB die Spannung auf < 1 Volt 
absinken. 

b) Im ausgebauten Zustand: Den Flammwachter i.iber einen 
Vorwiderstand van 1 k-Ohm an 5 Volt anschlieBen. Ein 
Voltmeter parallel tum Flammwachter anschlieBen. Bei 
abgedunkelter Linse des Flammwachters muB die Span
nung 5 Voit betragen. 
Bei Beleuchtung der Linse mit einer offenen Flamme bzw. 
einer Gli.ihlampe (5 W) muB die Spannung auf < 1 Volt 
absinken. 

Ein verschmutztes Sichtfenster ist zu reinigen. 

Flame detector photocell - Fig. 2 
(to para. 5.1.12), only for control unit 1563/64 

Description: The flame detector is a phototransistor feeding 
the electronic control unit with the signal ,,flame". 

Checks: 
a) Flame detector is mounted: Connect a Volt-meter to the 

conneptions D6 (+)and D7 (-) of the control unit. Switch 
on the heater. The measured voltage must be 5 volts. 
After approx; 15 s ... 26 s the voltage must go down to 
< 1 volts. 

b) Flame detector is dismounted: Connect the flame detec
tor to 5 volts over a resistance of 1 k-Ohm. Connect a Volt
meter to the flame detector and darken the lens. The vol
tage must be 5 volts. Afterwards the lens of the flame 
detector is exposed to the light of a match or an incandes
cent lamp (5 W). The voltage must then go down to 
< 1 volts. 

A dirty sight-glass has to be clean. 

Controleur d'inflammation - Fig. 2 
(a chap. 5. U2), 
uniquement avec appareil de commande 1563/64 

Description: Le controleur d'inflammation est un phototran
sistor, qui indique le signal ,,flamme" sur l'appareil de com
mande. 

Verification: 
a) En position montee: Brancher un voltmetre au connexion 

D6 (+) ou D7 (-) de l'appareil de commande. Mettre en 
circuit l'appareil de chauffage. La tension mesuree doit 
etre 5 volt. Apres environ 15 s ... 26 s la tension doit 
s'abaisser a< 1 volt. 

b) En position demontee: Connecter le contr6Ieur d'inflam
mation a 5 volt sur une resistance de 1 k.Ohm. Brancher 
un voltmetre au controleur d'inflammation et obscurcir la 
lentille. La tension doit etre 5 volt. 
Ensuite, le controleur d'inflammation est expose a la lu
miere d'une allumette ou d'une ampoule electrique (5 W). 
La tension doit s'abaisser a< 1 volt. 

La fenetre d'observation doit etre nettoyee, si necessaire. 

Abb. 2: Flammwilchter bei Steuergerilt 1563/64 
Fig. 2: Flame detector photocell for control unit 1563/64 
Fig. 2: Controleur d'inflammation avec commande 1563/64) 
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5.1.13 Brennstoffi.ihrung am 
Heizgerat 

Beschreibung: An die Brennstoff-Saugleitung CD bzw. Brenn
stoff-Rucklaufleit:Ung ® wird die Brennstoffleitung vom 
Brennstoffbehalter/ Tank angeschlossen. 

Prufung: Der Brennstoffschlauch muB einwandfrei dicht und 
knickfrei verlegt sein. Er darf beim Anziehen der Schlauch
schelle keine Falten werfen. 
Die Brennstoffrohre am Heiigetat sind bei Beschadigung zu 
ersetzen, ebenso ein defektef Brennstoffschlauch. 

5.1.13 Fuel line on,t.he heater 

Description: The fuel pipe:.Jrotl'l the fuel tank are connected 
to the fuel suction pipe G1) :apc:tdie fuel return pipe®. 

'Checks: The fuel hose has to be perfectly tight and without 
kinks. It must not pucker when the hose clrp is tightened. 
The fuel pipes on the heater as well as the fuel hose have to 
be replaced when defectiv~. • • • 

5.1.13 Amenee du combustible a 
l'appareil de chauff~ge 

Desc;rlptlon: La conduite de·con'lbustible a partir d.1,1 reser~ 
voir/ coriteneur de combustible est rac'cordee a la conduite 
d'aspiration CD ou a la conduite de retour ®. 

Verification: Le tuyau flexible de combustible doit etre pose . 
parfaitement etanche et sans coude. II ne doit pas faire de 
plis lors du serrage du collier. 
En cas d'endommagement aussi bien quE1 pour un tuyau de 
combustible defectueux, ii y a lieu de remplacer les tubes a 
combustible sur l'appareil de chauffage. ', 
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5.1.14 Brennkammer und Drallkorper 

Beschreibung: lnnerhalb des Brennrohres der Brennkammer 
wird das durch Zerstauberd0se und Drallkorper aufbereitete 
Brennstoff-Luftgemisch verbrannt. 

Prufung bzw. Wartung: Koksablagerungen sind zu entfer
nen. 
NurDBW2010: Bei Beschadigung des Drallkorpers durch zu 
groBe Hitzeeinwirkung m0ssen die Brennkammer und der 
Flammwachter ersetzt warden. Der Drallkorper ist auf festen 
Sitz zu prufen. _ 
DBW 2020/300: Fur die Heizgerate DBW io20 und DBW 300 
wurden konstruktiv geanderte Warmeubertrager mit neuer 
Brennkammer eingefuhrt: 
DBW 2020 ab Gerate-Typ-Nr. 33, 
DBW 300 ab Gerate-Typ-Nr. 16. 
Details --+ siehe Technische Mitteilung W 12-3.2(770173) 
und Ersatzteillisten. 

5.1.14 Combustion chamber and 
combustion air swirler 

Description: Within the burner tube of the combustion 
chamber the fuel-air mixture, prep.ared by the high-pressure 
nozzle, is burned. 

Checks and maintenance: Coke deposits have to be re
moved. 
Only DBW 201'0; in case the twist body has been damaged 
by a too intensive ht:iat effect, the combustion chamber and 
the flame detector have to be replaced. The combustion air 
swirler has to be checked at tightness. 
DBW 2020/300: For the heaters DBW 2020 and DBW 300 
modified heat exchangers. and new combustion chambers 
have been introduced. The modifications have been carried 
out for: 
DBW 2020 from heater type no .33 on, 
DBW 300 from heater type no .16 on. 
Details __.. seeTechnical Information W 12-3.2 (770 173) 
and spare parts lists. 

5.1.14 Chambre de combustion et 
corps de derivation 

Description: Le melange combustible-air, prepare par le 
moniteur et le corps de derivation; estbrQle au sein du tube 
de brulage de la chambre de combustion. • 

Entretien: Les formations de coke sont a eliminer. 
Uniqusmsnt pour Is DBW 2010: En cas d'endommagement 
du corps deriveur par U•ne influence ther111ique trap grande, 
la chambre de combustion etle controleur d'inflammation 
doivent etre rem places. Le corps de deviration doit etre 
verifie pour un siege solide. • 
DBW 2020/300: Pour les af)pareils de chauffage DBW 2020 
et DBW 300, des caloporteurs modifies sur le plan construc
tion, avec une nouvelle chambre decombustio.nont et!!rrnis 
en place: 
DBW2020/300 apartirdes appareHs no, .. 33.: 
DBW300 a partirdes appareils.no, .16. 
Pour plus de details --+ voir la notification technique 
W 12-3.2 (770 173) et les listes de pieces .Ci'ie recharage, . 

0 
bis/ to / jusqu'a 
DBW2020.32 

0 
bis/ to/ jusqu'a 
DBW300.15 

-69'-

ab / from / a partier de 
DBW2020.33 
DBW 300.16 
DBW 350.01 
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5.1.15 Warmeubertrager 

Beschreibung: Im Warme0bertrager wird die durch die Ver
brennung erzeugte Warme auf das durchflieBende Medium 
(K0hlmittelgemisch) 0bertragen. 
DurchfluBwiderstand tor Warme0bertrager siehe Kap. 1.3. 

Prufung: Die AbgasfOhrung im Warmeubertrager ist auf 
VerruBung, Ablagerungen,Beschadigung und Korrosion zu 
prufen. • 
Verbrennungsruckstande warden mit Wasserstrahl und 
Burste entfernt. Undichte Stellen am Warmeubertrager (z.B. 
an der SchweiBnaht) konnen in der Regel durch Nach
schweiBen abgedichtet werden. 
AuBere Beschadigungen, wie starke Druckstellen, konnen 
den Wasserdurchlauf beieintrachtigen. 
DBW2020/300: Fur die Heizgerate DBW 2020 und DBW 300 
wurden konstruktiv geanderte Warmeubertrager mit neuer 
Brennkammer eingefOhrt: 
DBW 2020 ab Gerate-Typ-Nr. 33, 
DBW 300 ab GeratEl•Typ-Nr. 16. . 
Details _. siehe Technische Mitteilung W 12-3.2 (770173) 
und Ersatzteillisten. 

5.1.15 Heat exchanger 

Description: The heat in the heat exchanger, produced by 
the combustion, is transmitted to the flowing medium (coo
lant mixture). 
Resistance to flow for heat exchanger see para. 1.3. 

Checks: Check the exhaust gas ways of the heat exchanger 
for smoke and coke deposits, damage and water corrosion . 
Combustion residue has to be removed with a jet of w ater 
and a brush. Leaks on the heat exchanger (e.g. on the w eld 
seam) may, in general, be sealed by re-welding. 
Exterior damages, as big marks caused by pressure, may 
affect the water flow. 
DBW 2020/300: For the heaters DBW 2020 and DBW 300 
modified heat exchangers and new combustion chambers 
have been introduced. The modifications have been carried 
out for: 
DBW 2020 from heater type no .33 on, 
DBW 300 from heater type no .16 on. 
Details _. see Technical Information W T2- 3.2 (770173) 
and spare parts lists. : , 

5.1.15 Caloporteur 

Description: La ch aleur produite par la combustion est 
transmise dans le ca lopoiteur au medium circulant (melan
ge de produit refrigerant) .. 
Resistance d 'ecoulement pour des caloporteurs voir le cha
pitre 1.3. 

Verification: La conduite des gaz d'echappement est aver
ifier pou r _des residus suie et salete, dommages et corresion 
d'eau. 
Des endroits non etanches sur le caloporteur (par example 
au cordon de soudure) peuvent etre etanches en reg le gene
rale par ressoudage. 
Des endommagements externes, comme des marques de 
pression importantes, peuvent porter prejudice au passage 
de l'eau. 

DBW 2010/12 

bis/ to/ jusqu'a-OBW 2020.32 
bis/ to/ jusqu'a DBW 300.16 

ab / from I a partier de DBW 2020.33 
ab/from/ap_artierdeDBW 300.16 
ab / from / a partier de DBW 360.01 

O81/112020/300:Pour l 'appareil DBW 2010 et DBW 300, des 
caloporteurs modifies sur le plan construction, avec une 
nouvelle chambre de· combustion ont ete mis en place: 
DBW 2020 a partir des appareils no .. 33, 
DBW 300 a parti-r des appareils no .. 16. 
Pour plus de detai'ls ~ voi-r la notification technique 
W 12-3.2 (770 173) et les listes de pieces de rechange. 
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5.1.16 Overheat fuse and 
overheat thermostat 

(according to heater version) 

Description: The overheat fuse (Fig. land 4) protects the 
heater against too high and inadmissable temperatures. The 
overheat fuse contains a fusible link reacting when the ad
missable temperature is exceeded, and switches the heater 
off with a purge cycle. 

The overheat thermostat is a thermostat which, after having 
been released, the heater switches off and it can be reset by 
pressing the reset button. • • 
Switching points overheattherm. Fig. 2 

- opens at 107°C ±5°C 
- manual reset at 30°C 
- automatical reset at 0°C 

117°C ±5°C 
ea. 90°C 

0°C 

The deliverable overheat fuses and overheat thermostats are 
listed in the respective Spare parts lists (see also item 1.4). 

Checks: The electrical volume has to be checked . At room 
temperature, the contact is closed (overheat thermostat 
only: at first press the reset button). 

Conversion kit: In the place of the overheat fuse an overheat 
thermostat may be used (bag with overheat thermostat -
order-no. 116539). It is recommendable to install the thermo
stat, if the overheat fuse switches off frequently, e.g.: 
- as a result of inadequate de-aeration of the coolant circuit, 
- operation mistake (water valve closes). 

Remark: Concerning heaters with control 1563/64 the over
heat fuse and the temperature sensor are installed in the 
water circuit; therefore a faster temperature control is pos
sible. 
Attention: If the overheat fuse or the temperature sensor 
should oe changed, a danger of injury exists for leaked hot 
water! The overheat fuse must be screwed in by hand, other
wise damage is possible. 
Prevent arrangements: 
a) Before exchange the temperature elements: reduce the 

overpressure by opening the radiator cap! 
b) Water hoses should be cl.amped with the Webasto clam

ping claw, if a great difference in elevation is present in 
the system (truck installation) and the water valve on the 
heat exchanger should be closed . ., ' 

c) The plate Fig 5. (order no. 101 .342) must be fitted in a 
position which is also clearly visible after the installation 
(near at the temperature elements if possible). 

d) For spare part replace the overheat fuse only by one of 
the same type and the same switching point (observe the 
colour code). 

5.1.16 Protecteur thermique. et 
limitateur thermique 

(selon la realisation de l'appareil de chauffage) 

Description: Le protecteur thermique (Fig. 1 et 4) protege 
l'appareil de chauffage contra des temperatures de fonction 
nement inadmissiblement elevees. Dans le protecteur ther
mique, ii y a une piece fusible qui fonctionne lors du fran
chissement de la temperature admissible et met hors-circuit 
avec rattrapage l'appareil de chauffage. 

Le limitateur thermique. est un thermostat qui est retrograde 
par bouton-poussoir apres declenchement l'appareil de 
chauffage. 
Commutation de limit. thermique Fig. 2 Fig . 3 

- ouvrevers 107°C ± 5°C 117°0 ±5°C 
- retrogradation de main vers 30°C • ea. 90°C 
- retrogradation automat. vers 0°C 0~C 

II y a lieu de voir sur les listes de pieces de rechange respec
tives les protecteurs thermiques et les limitateurs thermi
ques livrables (voir aussi le chapitre 1.4). 

Verification: On verifie le passage electrique. Ala tempera
ture ambiante, le contact est ferme (d'abord reenclencher le 
limiteur thermique). 

Pieces de rechanga: Le limiteur thermique peut etre installe 
a la place du protecteur thermique (piece de rechang.e dui 
limiteur thermique - ref. 116 539). C'est recom·mandable 
lorsque le limiteur thermique commute a hors•cireuH .fre
quentement, par example 
- par une aerotat1on mauvaise de circuit d'eau, 
- par un service errone (la vanne d'eau est ferm~e). 

Observation: Au sujet des appareils avec commande 1563 et 
1564 le protecteur thermique et la sonde thermique sont 
installees dans le circuit d'eau. Pour cette raison une com
mande rapide est present. 
Attention: Lorsque le protecteur thermique et la sonde ther
mique doivent etre changees, un danger de blessure existe 
par l'eau chaudel Le protecteur thermique doit etre visse a la 
main, sinon un domage est possible. • 
Activite preventif: 
a) Avant le demontage des elements de temperature: 

eliminer l'exces depression en ouvrant le dispositif de 
fermeture. 

b) Les tuyaux d'eau doivent etre pinces avec la pince de 
separation Webasto, lorsqu'une grande difference de 
niveau est dans le systeme (montage sur camion) et le 
robinet d'eau au echangeur a chaleur doit litre ferme. 

cl La plaque Fig 5 (ref. 101342) doit etre apposee a un en
droit, qu'est visible aussi apres le montage (autant que 
possible pres des elements de temperature). 

d) Pour une piece de rechange le protecteur thermique doit 
etre rem place par un autre de meme type portant la mar
que de meme teinte (observer la marque de couleur). 
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5.1.11 Regelthermostat ® 
(je nach Ausfuhrung des Heizgerats, nur fur Steuergerit 1553) 

5.1.17.1 Regelthermostat am Heizgerat 

Beschreibung: Der Regelthermostat ubernimmt nach Errei
chen der Betriebstemperatur den Regelbetrieb. Durch ab
wechselndes Ein- und Ausschaltenwird die Temperatur des 
Warmetragers auf einem konstanten Niveau gehalten. 

Schalttemperatur: - schlieBt bei 63 ± 5°C, 
- offnet bei 70 ± 3°C. 

Prufung: Es wird der elektrische Durchgang gepruft. Bei 
Raumtemperatur ist der Kontakt geschlossen und bei Erwar
mung Ober den oberen Schaltpunkt geoffnet. 

5.1.17.2 Regelthermostat extern 

Beschreibung: Die Steuerung des Regelbetriebs kann auch 
mit einem extern montierten Regelthermostaten erfolgen, 
der anstelle des im Heizgerat integrierten Regelthermosta
ten in den Kuhlmittel- bzw. Heizkreislauf eingebaut wird. 

Prufung: Es wird der elektrische Durchgang gemessen. 

5.1.11 Control thermostat 
(according to heater version, only with control unit 1553) 

5.1.17.1 Control thermostat mounted on heater 

Description: The control thermostat assumes, after the ope
ration temperature has been reached, the intermittent opera
tion. By alternative switching on and off, the temperature of 
the heat medium is maintained on a constant level. 

Switchingtemperature: "'.""" closesat 
- opensat 

63 ± s0c, 
10 ± 3•c. 

Checks: The electrical volume has to be checked. At room 
temperature, the contact is closed, and when the temperatu
re rises above the upper switching point, it opens. 

5.1.17.2 Control thermostat (exterior) 

Description: The intermittent operation may also be control
led by a thermostat mounted e><1:ernally. It is installed into 
the coolant circuit or into the he,eting circuit instead of the 
control thermostat which is integrated into the heater. 

Checks: The electrical volume has to be controlled . 

5.1.11 Thermostat de reglage 
(selon la realisation de l'app. de chauffage, 
seulement avec commande 1553) 

5.1.17.1 Thermostat de reglage, integre dans l'appareil 

Description: Le thermostat de reglage assume le fonctionne
ment normal apres obtention de la temperature de fonction
nement. Par mises en et hors circuit alternatives, la tempera
ture du caloporteur est maintenue a un niveau constant. 

Temperaturedecommut.: - fermevers 63 ± 5°C, 
- ouvre vers 70 ± 3°C. 

Verification: On verifie le passage electrique. A la tempera
ture ambiante, le contact est ferme et en cas d'echauffement 
au-dessus du point superieur de commutation, ii est ouvert. 

Regelthermostat am Heizgerlit 
Control thermostat mounted on heater 
Thermostat de reglage, integre dans l'app. 

DBW2010 

DBW2010 
DBW2020 
DBW300 
DBW350 

Externer Regelthermost / Ext. control thermostat / 
Thermostat de reglage (external 

Ausschaltpunkt / switch off point: 78'C 70'C 42'C* ±2'C 
Point demise hors circuit : 
Einschaltpunkt/ switch on point: 71'C 62 35'C* ± 2'C 
Point demise en circuit: 
Schaltleistung / switching capac.: 15A/12V 15A/12V 15A/ 12V 
Capacitede coupure: 10A/ 24V 

* mit Sparschaltung (Warmhaltebetrieb) / 
with economy mode/ avec fonction economique 

5.1.17.2Thermostat de reglage (externe) 

Description: La commands du fonctionnement normal peut 
aussi se faire avec un thermostat de reglage monte a l'exte
rieur. Le thermostat est installe dans la circulation de l'agent 
refrigerant ou du chauffage, a la place du thermostat de 
reglage integre dans l'appareil de chauffage. 

Verification: On verife le passage electrique. 
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5.1.18 Temp~raturfuhler 

(nur fur Heizgerite mit Steuergerit 1563/64) 

Beschrelbung: Der Temperaturfuhler erfaBt als Eintauchfuh
ler die Wassertemperatur im War_metauscher des Heizge
rats. Durch die Warmeeinwirkung verandert das Fuhlerele
ment seinen Widerstand. Die Auswertung dieser Wider- • 
standsverander.ung erf'.olgt im Steuergerat . . 

Temperaturschwellen -
mit Steuergerat 1563: - Standardbetrieb 

- Sparbetrieb 
mit Steuergerat 1564: - Standardbetrieb 

78°C I 73°C 
68°C / 63°C 
78°C / 63°C 

Prufung: Widerstandsmessung gernaB untenstehendem 
Diagramm durchfuhren (Temperaturfuhler ins Wasser tau
chen bei 20°c und 100°C). 

Hinweis: Bei Heizgeraten mit Steuerge_rat 1563/64 sitzt der 
Ternperaturfuhler im Wasser; dadurch wird eine schnellere 
Temperaturregelung errnoglicht. 
Achtung: Beim Wechseln derTemperatursicherung und des 
Temperaturfuhlers besteht Verletzungsgefahr durch austre
tendes, heiBes Wasser! 

Vorbeugende MaBnahmen: 
a) Vor dem Wechseln der Temperaturelemen,e: Druck ab

lassen (J<uhlerverschluB offnen)I 
b) Wasserschlauche m it Webasto-Abklernrnzange bei gro

Ben geodatischen Hohenunterschieden im System (Lkw
Einbauten)° abklemmen und Hahn am Warmetauscher 
schlieBen. · 

c) Das Hinweisschild (Bestell-Nr. 101342) ist an einer auch 
nach dern Einbau gut sichtbaren Stelle (moglichst nahe 
der Ternperaturelemente) anzubringen. 

Steckverbindung zum Kabelbaum: 
schwarzzu schwarz · 

Connection to wiring harness: 
black fo black 

Connecteur au faisceau de cables: 
noir ll noir 

1750 

1500 

1250 

1000 

750 

500 
20· 100• 

-40 0 40 80 120 

Wassertemperatur •c 
Water. temperat1,1re °C 
Temperature d'eau •c 
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5.1.1s Temperature sensor 

(only for heaters with control unit 1563/64) 

Description: The temperature sensor is installed in the heat 
exchanger of the heater and checks the water temperature. 
The resistance of the sensor varies in accordance with tem
perature. The control unit evaluates the signals of the tem
perature sensor. 

Switching temperature -
with control unit 1563: - standard mode 

.- 'economy mode 
with control unit 1564: - standard mode 

1a·c 113•c 
68°c; 63°c 
1a·c 163°C 

Checks: A resistance measurement should be carried out 
according to the diagram (dip the temperature sensor into 
water at 20°C and 100°C). 

Remark: On the Sensoric-heaters the overheat fuse and the 
temperature sensor are installed in the water circuit; therefo
re a faster temperature control is possible. 
Attention: If the overheat fuse or the temperature sensor 
should be changed, there is a-danger of injury from leaked 
hot water! 

Prevent arrangements: 
a) Before exchanging the temperature elements: reduce the 

overpressure by opening the radiator cap I 
b) Water hoses should be clamped with the Webasto clam

ping claw, if a great difference in elevation is present in 
the system (truck instal.lation). The water valve on the 
heat exchanger should be closed. 

c) The plate (order no. 1013-42) must be fitted in a posit ion 
which is also clearly visible after the installation (near at 
the temperature elements if possible). 

5.1.18 Sonde thermique .. 

(uniquement pour les appareils ave~ commande 1563/64) 

Description: La sonde thermique est un palpeur de tempera
ture d'eau dans le caloporteur de l'appareil de chauffage. La • 
resistance de sonde se modifie en fonction de la temperatu
re et elle enclenche l'appareil pa.r l'intermediaire du boitier 
de commande. 

Temperature de commutateur -
boitierdecom.1563: - fonction nor'l'nale 

- fonct. economique 
boitierdecom.1564: - fonction normale 

1a0c 113•c 
-5a•c ;53•c 
1a0c I s3•c 

Verification: La resistance est mesuree selon le diagramme 
(plonger la sonde thermique dans l'eau avec·une tempera
ture de 20°C et 100°C). 

Observation: Au sujet des appareils avec commande 1563 et 
1564 la sonde thermique est montee dans le circuit d'eau. 
Pour cette raison une commande rapide est present. 
Attention: lorsque le protecteur thermique et la sonde ther
mique doivent etre changees, le danger de blessure existe 
par l'eau chaude! • 

Activite preventif: 
a) Avant le demon•tage des elements de temperature: 

eliminer l'exces depression en ouvrant le dispositif de 
fermeture. 

b) Les tuyaux d'eau doivent etre pinces avec la pince de 
separation Webasto, lorsqu'une grande difference de 
niveau est dans le systeme (montage sur camion). Le 
robin.et d'eau au echangeur a chaleur doit etre ferme. 

c) La plaque (ref. 10:1342) doit etre apposee a un endroit, 
qu'est visible aussi apres l'installation· (aufant que pos
sible pres des elements de temperature). 
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5.1.19 Geblisethermostat 
(je nach Ausfiihrung des Heizgerits) 

Beschreibung: Der Geblasethermostat ist bei einigen Heiz
geraten serienmaBig eingebaut (siehe Kap. 1.4). Er schaltet 
das fahrzeugeigene Heizgeblase, das nur in Betrieb gesetzt 
wird, wenn auch das Heizgerat eingeschaltet ist. 
Schalttemperatur: • - schlieBtbei 40 ± 3 °c, 

- off net bei 30 ± 5 °C. 

Priifung: Es wird der elektrische Durchgang gepruft. Bei 
Raumtemperatur ist der Kontakt ·geoffnet und bei Erwar
mung i.iber den oberen Schaltpunkt geschlossen. 

Hinweis: Die Ansteuerung des fahrzeugeigenen Heizgebla-
. ses erfolgt vom Geblasethermostaten Ober das Relais K7 
(siehe Schaltplane, Kap. 7). Das Relais ist hinter dem Arma
turenbrett oder im Motorraum zu montieren, wobei die An
schlusse nach unten zeigen. 
Priifung Relais: Nennspannung an die Klemmen 85 - 86 
legen: Durchgar g von Klemme 30 auf Klemme 87. 

5.1.19 Fan thermostat 
(according to heater version) 

Description: The fan thermostat is installed in series on so
me heaters (see para. 1.4). It switches the heater blower of 
the vehicle on while the heater is running. 
Switching temperature: - closes at 40 ± 3 °C, 

. - opensat 30 ± 5 °C. 

Checks: The electrical volume has to be checked. At room 
temperature, the thermostat opens; it closes when the tem
perature rises above the upper switching point. 

Remark: The fan thermostat controls the vehicle's blower 
through the relay K7 (see wiring diagrams para. 7). The relay 
has to be mounted behind the dashboard or in the engine 
compartment, the connections showing downwards. 
Checks for relay: Nominal voltage has to be laid to terminals 
85- 86: current from terminal 30 to terminal 87. 

5.1.19 Thermostat de ventilateur 
(selon la realisation de r appareil de chauffage) 

Description: Le thermostat de ventilateur est monte en serie 
chez quelques appareil de chauffage (voir le chapitre 1.4). II 
connecte le ventilateur de cha'llffage propre au vehicule, qui 
est mis seulement en marche quand l'appareil de chauffage 
est mis de meme en circuit. 
Temperature decommutat.: - fermevers 40 ± 3°C, 

- ouvre vers 30 ± 5°C. 

Verification: On verifie le passage electrique. A la tempera
ture ambiante, le contact est ouvert et en cas d'echauffe
ment au-dessus du point de commutation superieur, ii est 
ferme. 

Observation: La commande du ventilateur de chauffe pro
pre au vehicule se fait par des thermostats de vent ilateur, via 
le relais K7 (voir le chap. 7). Le relais doit etre monte derriere 
le tableau de bord ou dans le compartiment du moteur; a 
cette occasion les branchements montrent vers le bas. 
Verification du relais: Mettre la tension correspondante aux 
bornes 85 - 86: passage de la borne 30 a la borne 87. 

Geblisethermostat Im Helzgertit intergrlert 
Fan thermostat Is Integrated in the heater 
Thermostat de ventilateur est integre dans l'appareil 

Gebliisethermostat im Wasserkreislauf 
Fan thermostat is integrated in the water circuit 
Thermostat de ventllateur est lntegre dans le circuit d'eau 
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s.1.20 Schutzkappe (Brennerkopf) 

Beschreibung: Die Schutzkappe i.iberdeckt den Motor I 
J:3rennerkopf. Ander Schutzkappe sind der Zi.indfunkengeber 

;
nd meist auch das Steuergerat befestigt. 
ine neue,. verlangerte Schutzkappe wird verwendet (siehe 
uch Technische Mitteilung W 12-3.1 / 770109): . 

DBW 2010 ab Heizgerat Nr. 30920, 
/DBW 2020 ab Heizgerat Nr. 60359, 
!DBW 300 ab Heizgerat Nr. 2742. 

;Priifung: Schutzkappe auf auBere Beschadigung und Dicht
: :heit kontrollieren. 

i ,Hinweis: Bei Drehung der Schutzkappe um 90° ist der Motor
/ tager ebenfalls zu drehen und ein Zi.indfunkengeber mit 

verlangerten Kabeln zu verwenden. 

s.1.20 Protection cap (burner head) 

Description: The protection cap covers the motor/burner 
head. The electronic.ignition unit is fixed on the protection 
cap, and normally the electronic control unit. 

A new and extended protection cap is used (see also Techni
cal bulletin W 12-3.1 / 770109): 
DBW 2010 from heater no 30920on, 
DBW 2020 from heater no 60359 on, 
DBW 300 from heater no 2742 on. 

Checks: The protection cap has to be checked for exterior 
damage and tightness . 

. Remark: If the protection cap has to, be turned 90°, the motor 
support must be turned also. An ignition unit with extended 
cabl.es has to be i.nstalled. 

s.1.20 Couvercle protecteur 
(tete de bruleur) : 

Description: Le couvercle protecteur coiffe le moteur I la 
tete de br0leur. Au couvercle sont fixes l'emetteur d'etincel
les d'allumage et le plus souvent aussi l'appareil de com
mande. 
Un nouveau couvercle protecteur prolonge est utilise (voir 
aussi !'information technique W 12-3.1 / 770109): 
DBW 2010 a partir de l'appareil no. 30920 
DBW 2020 a partir de l'appareil no. 60359 
DBW 300 a partir de l'appareil no. 2742. 

Verification: Le couvercle protecteur doit etre controle pour 
un endommagement exterieur. 

Observation: Si le c.ouvercle protecteur est dirige vers 90°, la 
bride support moteur doit etre tournee encore. L'emetteur 
d'etincielles d'allumage doit etre utilise avec des c:ables pro
longes. 

Bisher verwendete Schutzkappe: 
Version of protection cap up to now: 
Eealisation utilisee Jusqu'ici: 

DBW 2020 / 300 I 350 

Jetzt verwendete Schutzkappe: 
Present version of protection cap: 
Realisation actuellement utilisee: 

DBW 2020 / 300 / 350 

DBW 2010 / 2012 

DBW 2010 / 2012 
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5.1.21 Schutzkappe (Thermostaten) 
{je nach Ausfuhrung des Heizgerats) 

Beschreibung: Die Schutzkappe 0berdeckt Temperatursiche
rung, Temperaturbegrenzer und Thermostat. 

Prufung: Schutzkappe auf auBere Beschadigung kontrollie
ren. Eine Beschadigung der Schutzkappe durch zu festes 
Anziehen der Randel mutter (siehe Bild* ) ist zu vermeiden. 
Eine fehlende Schutzkappe fuhrt zu einer Verschiebung der 
Schalttemperaturen des Regelthermostaten. 

5.1.21 Protection cap (thermostats) 
(according to heater version) 

Description: The protection cap covers the overheat fuse, 
the overheat thermostat and the thermostat. 

Checks: The protection cap has to be checked for exterior 
damage. Avoid damage to the protection cap (see figure* ) 
by tightening the knurled nut too strongly. 
A lacking protection cap succeeds a displacement of the 
switching temperatures of the control thermostat. 

5.1.21 Couvercle prot. (thermostats) ® 
(selon le ralisation de l'appareil de chauffage) 

Description: Le couvercle protecteur coiffe le protecteur 
thermique, le limitateur thermique et le thermostat. 

Verification: Le couvercle protecteur est a contr6Ier sur le 
plan endommagement exterieur. Un endommagement du 
couvercle par un serrage trop fort de l'ecrou molete (voir fig. 
a*) est a eviter. 
Lorsque le couvercle protecteur est absent, la temperature 
de commutation du thermostat de reglage est dereglee. 

5.1.22 Stander/ Auflage 
Beschreibung: Das Heizgerat istmit dem Stander und even
tuell einer zusatzlichen Auflage am Einbauort befestigt. 

Prufung: Der Stander ist auf Risse zu prufen, besonders an 
der Durchfuhrung der Spannbander (betrifft DBW 2020 bis 
.32 und DBW 300 bis .15). • 

'! 

5.1.22 Support/ seat 
Description: The heater is fixed at the installation place with 
the support and, possibly, with an additional seat. 

Checks: The support has to be checked for cracks, particular
ly at the leading through of the clamping straps (concerning 
DBW 2020 to .32 and DBW 300 to .15). 

5.1.22 Appui / support 
Description: L'appareil de chauffage est fixe a !'emplace
ment de !'installation sur un support et eventuellement sur 
un appui supplementaire. 

Verification: Le support est a verifier sur le plan fissures, 
particulierement sur la realisation des bandes de serrage 
(seulement pour DBW 2020 jusqu'a .32 et DBW 300 jusqu'a 
.15). 

alt / up to now/ 
realisation jusqu'ici 

neu / new version 
nouvelle realisation 

* 
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Auflage verstarkt 
support reinforced 
support fortifie 
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!2 Umwalzpumpen 
I 
leschreibtmg: Die Umwalzpumpe wird an den Kuhlmittel-le. islauf ·d· es Fahrzeugs bzw. einem se. paraten Heizkreislauf 
ngebaut und angeschlossen. 
echnische Oaten - siehe Kap. 1.3. 
nbauzeichnungen - siehe ,,Einbauanweisung" qer be-
effende.n Heizgerate. . . 
eim elektrischen AnschluB der Umwalzpumpe darauf ach

/en, daB die Kabelfarben nicht verwechseltwerden (s. Schalt
plan Kap. 7), da sonst die Drehrichtung falsch sein kann. 

.,rufung: 
p Pumpengeh.ause auf .Dichtheit kontrollieren. Bei einer 
:t.mdichten Umwalzpumpe sind die Dichtungen zu erneuern 
(Dichtungssatze - siehe Ersatzteillisten) . 
0 Bei defektem Motor die komplette Umwalzpumpe tau
schen. Eine defekte Pumpe kann auch die Ursache einer 

, Uberhitzung sein. . 
1 0 Schlauchanschlusse mussen fest montiert sein. Bei Ver-
; spannung durch den AnschluB verzieht sich das Kunststoff

Pumpengehause. 
O Nur fur Pumpen U 4816 und U 8202: Lange der Kohlebur
sten prufen. 

U4810 

1 / 2 / 4 Umwalzpumpe 6 Dichtungssatz 1 / 2 / 4 Watercirc. pump 
3/5 Teilesatz 10 Befestigungss~helle 3/5 Setofparts 

1 

~ 

U4814 

1 /2/3 Umwalzpumpe .10 SchlauchschelJe 1/2/3 Watercirc.pump 
4 Anbausatz 11 Stander 
5 Dichtungssatz 

4 Mounting set 
5 Gasket set 

5.2 Water circulating. pumps··· 

Description: The water circulating pump is mounted ir)to 
and connected to the cooling circuit of the vehicle or the 
separate heating system. • 
Technical data -+ see para. 1.3. 
Installation drawings - see ,,Installation Instructions" of 
the respective heaters. 
Take care, when·connecting the water circulating pump elecs 
trically,. not to mix the cable colours (see wiring diagram 
para .. 7),. because otherwise the rotation is incorrect . 

Checks: 
0 The pump housing has to be checked for tightness. In the 
case of a leaking pump the gaskets have to be exanged (gas
ket sets - see Spare parts list). 
0 In case the motor is defective, only the complete water 
circulating pump can be exchanged. A defective pump may 
cause the heater to be overheated. 
0 Hose connections have to be tight. The plastic pump hou- . 
sing is distorted by bracing the connections. 
O Only for pumps U 4816 and U 8202: Check the length of 
the carbon brushes. 

6 Gasket set 
10 Mounting clamp 

• 10 Hose clamp 
11 Support 

1 / 2/ 4 Pompe de circulation 6 Jeu de garnitures 
3 / 5 Jeu de pieces 1 O Bride de fixation 

De<: 
~ 

1/2/3 Pompedecirculation 10 Collierdeserrage 
4 Jeu de pieces rapportees 
5 Jeudegarnitures 11 Support 

www.butlertechnik.com

www.butlertechnik.com



1 s I Diagnose / lnstandsetzung, • 'Diagnosis and repairin.g ·• V:erificatio.n et reparation -80-

5.2 Pompes de circulation 

Description: La pompe de circulation est.incorporeeet rac
cordee a la circulation du chauffag.e ou du -produit refrige
rant. 
Donnees techniques -+ voir le chap.1.3. 
Dessinsdemontage· - voir ;,Notice de montage" des 
appareils de chauffage en question. • 

Verification: 
o Le corps de pompe doit etre controle sur le plan etanchei
te. Dans le cas d'une pompe de circulatiol'l non etanche, les 
garnitures sont a renouveler (jeux de garnitures--+ voir les 
listes de pieces de rechange). 

Lors du branchement electrique 'de la pompe de circulation ii 
faut faire attention que les couleurs des cables ne soient pas 
confondues (volr plan de montage .... chap. 7), faute· de quoi 
le sens de rotation est faux. 

O Si le moteur est defectueux, .lapompe de drculation 
complete peut iltrechangee. Une pompe defectueuse peut 
aussi etre la cause de la surchauffe de l'app. de chauffage. 
O Les raccordements des tuyaux doivent etre solides. Le 
corps de pompe est,de plastique et ii peut etre, haubane par 
le raccordement. 
O Seulement pour les pompes U 4816 et U 8202: Verifie r la 
longueur des balais de charbon. 

U4816 

1 / 2 Umwalzpumpe 
3 Kohleburste 
4 Anbausatz 

U8202 

1 Umwalzpumpe 
2 Teilesatz 
3 Dichtungssatz 
4 Motor 

5 Dichtungssatz 
10 Schlauchs.chelle . 
11 Stander 

... 

5 Kohleburste 
10 Schlauchschelle 
11 , SMnder 

1 /2 Watercirc.pump 
· 3 Carbon brush 

4 Mounting set 

2 

1 Watercirc, pump 
, 2 Setofparts 

3 Gasketset 
4 Motor 

5 Gasket set 
10 Hose cl~mp 
11 Support 

2 

5 Carbon brush 
10 Hose clamp 
11 Support 

~:o ~· 
• .1/2 Pompedecirculation 

3 7 Balai de charbon 
4 Jeu de piecesrapportees 

4 

1 Pompedecirculation 
2 Jeu de pieces derechange 
3 Jeu de garnillires 
4 Moteur 

5 Jeu de garnitures 
10 Collier de se.rrage 
11 Support 

5 Balai de charbon 
10 Collier de serrage 

• 11 Support • • 
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~.3 Brennstoffilter 

(3.1 Brennstoffilter fur Heizgeriite l)BW 2010 / 2012 
I' 
t~eschreibung: Der Filter wird in die Brennstoff-Ansauglei-
lung eingeba~t. ·. 
~ ..•. . 

t;?~~ng: Bei Verschmutzung den Filter komplett auswech-

ras Filtergehause und Anschlusse auf Dichtigkeit prufen. 

l-tinweis:Es ist empfehlenswert, den FUter (Bild A) durch den 
filter (Bild B) mit gr6Berer Filterflache auszutauschen. 

I 5.3 Fuel.filter· 
/ 

5.3.1 Fuel filter for heaters DBW 2010 / 2012 

Description: The filter has to be mounted into the fuel feed 
pipe. 

Check: If dirty, the filter has to be completely exchanged. 
Check the filter housing and the connections for tightness. 

Remark:lt is recommended to exchange the filter (Fig. A) by 
the filter (Fig. B) with a higher filter surface. 

5.3 Filtre a combustible 

5.3.1 Filtre a combustible pour les appareils 
DBW 2010 / 2012 

Description: Le filtre est installe dans le tuyau d'aspiration 
de combustible. 

Verification: En cas d'encrasse111ent, ii taut changer le filtre 
completement. Verifier l'etancheite de corps de filtre et des 
raccordements. ' 

Remarque:11 est recommandable a changer le filtre (Fig. A) 
contre le filtre (Fig. 8) avec une surface du filtre plus grande. 

Bild/ Fig.: A 

Bild /Fig .. : 8 

~s1-
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5.3.2 Brennstoffilter fur Helzgerite DBW 2020, @ 
DBW 2022, DBW 300 und DBW 350 

Beschreibung: Der Filter wird in die Brennstoff-Ansauglei
tung eingebaut. 

Prufung: 
0 Bei Verschmutzung den Filter reinigen und Filtereinsatz 
auswechseln. • 
O Bei Fasern des Filtereinsatzes auf der Filter-Austrittseite 
den Einsatz wechseln (nur Webasto ·Filtereinsatz verwen
den}. 
0 Dichtungen auf einwandfreien Zustand prufen. 
0 Filtergehause und AnschluBteile auf Dichtigkeit prufen. 

Hinweis: Bei nachtraglichen Einbau von Schneidringver
schraubungen sind die kompletten Verschraubungsteile 
auszuwechseln. 

5.3.2 Fuel filter for heatenJ'DBW 2020, 
DBW 2022, DBW 3QO and DBW 350 

Description: The filter has to be m_ounted into the fuel feed 
pipe. 

Check: 
0 Clean the filter if dirty and exchange the filter element. • 
O Exchange the filter element, if there are fibrins of the filter 
element in the outlet of filter (use only Webasto filter ele
ments}. 
0 Check conditions of the gaskels. 
0 Check tightness of filter housing and connections. 

Remark: When nipple screws have to be installed, all the 
screwing parts must be exchanged. 

5.3.2 Filtre a combustible pour les appareils 
DBW 2020, DBW 2022, DBW 300 et 
DBW350 

Description: Le filtre est installe dans le tllyau d'aspiration 
de combustible. ' , 

Verification: 
O En cas d'encrassement, ii faut nettoyer le filtre et changer 
la cartouche filtrante. • 
0 Changer la cartouche filtrante s'il y ales filaments de fi ltre 
dans la sortie de filtre (seulement utiliser la cartouche de 
Webasto.) 
0 Verifier la condition des garnitures. 
O Verifier l'etancheite de corps de filtre et des raccorde
ments. 

Remarque: Si les raccordements a vis doivent etre installes, 
les pieces a vis sont a changer completement. 

-82L 
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Webasto-Spezialkonus 
special taper nipple 
raccord a olive special 

\ 
\ 
{ 

\ 
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s.4 MeBgerate 

5.4 Measuring equipments 

5.4 Appareils de mesure 

CO2 - Indicator 
zur Messung des CO2 - Wertes im Abgas: 

CO2 indicator 
for measu·rlng the CO2 value in the .exhaust gas,: 

lndicateur de CO2 
pour la mesure de CO2 dans les gaz brules: 

RuBmesser 
zur Messung der RuBzahl im Abgas: 

Smoke meter 
for measuring the smoke spot number in the exhaust gas: 

Appareil de mes~re de suie 
pour la teneur en suie des gaz brules. 

DrehzahlmeBgerat 
Vibrationsdrehzahlmesser zur Messung der Motordrehzahl 
von Heizgerat und Umwalzpumpe: 

Revcounter 
Vibration revcounter for measuring the motor speed 
of heater and water circulating pump: 

Appareil de mesure de rotation 
pour la rotation de moteur de l'appareil de chauf
fage et la pompe d'eau: 

Mehrfach meBi nstrument 
zur Messung von Spanr:iung und Stromstarke: 

Multimeter 
Multimeterfor measuring voltage current and resistance: 

Multimetre 
pour la mesure de tension et courant: 

Die nachfolgenden MeBgerate sind im Fachhandel bzw. i.iber 
die genannten Bezugsquellen zu erwerben: · • 

The following measuring equipments. may be purchased 
from e.g.: 

Les appareils de mesure suivants peuvent etre achetes des 
fournisseurs specialises, par exemple: 

Webatto AG Fahrzeugtechnlk 
Niederlassung Sud 
Kraillinger StraBe 5, 8035 Stockdorf 
Tel. (089) 8 57 94-0, Telex 5 23 647 we bas d, 
Telefax (089) 85 79 46 33, 
Teletex 8 98 373 ~ webasto, 
BTX-Nr. • 56 655 • 

Webasto AG Fah~eugtechnlk 
Niederlassung Mitte 
Goethering 52-54, 6050 Offenbach/Main 
Telefon (069) 8 oo 40 22, 
Telefax (069) 88 47 27, 
(auch Auslieferungslager) 

Hans G. Werner & Co. 
Postfach 28 67 
D-7000 Stuttgart 

Dr. E. Horn GmbH 
Postfach 40 
D-7036 Schonaich 
Telefon 070 31/51020 

handelsublich 

available everywhere 

appareil du commerce 

Webasto AG Fahrzeugtechnlk 
Niederlassung_Nord 
Albert-Schweitzer-Ring 10 
2000 Hamburg 70 
Telefon (040) 66 0919, 
Telefax (040) 6 6814 29, 
(auch Auslieferungslager) 
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5.5 Testing apparatus 
5.5.1 Testing apparatus for heaters 

with control unit 1553 

Description: The testing apparatus (order no. 440280) is 
suitable: 

a) for the check of heaters with control unit 1553: 

DBW 2010.60 ~ 
DBW 2012.02 
DBW 2020.50 ~ 

DBW 300.30 ~ 
DBW 350.10 ~ 

b) check of electronic control unit 1553. 

The testing apparatus is connected instead of the control 
unit according to the wiring diagram below (page 84). Com
bustion is then possible. 

Attention when burner is open I 

Testing instruction: 

1 2 3 

Testing steps Perception Test 
with testing apparatus {asconsequenceofthe (in case there is no perception 

testing procedure) accord. to column 21 

Connecttesting LED,battery«G)has Fuse F2 
apparatus to light up (replace if necessary) 

CloseswitchS1 in LED,controlthermostat• 1. fuse F3 
vehicle, ifnecessaryalso @should light up 2. switch 
drag switch (S3) 3. control thermostat 

4. control cable 

Press button »solenoid clicking noise of the solenoid 1. overheat/use 
valve«(Mv)0 valve in the heater should 2. solenoid valve 

be audible 
I 

{feed lines/ volume) 

Press button »ignition ignition spark should spring open burner head: 
spark coil« {Zfg.)@ audibly over 1. distance of electrodes 

(with gauge) 
2. ignition sparks 

Switch on switch motor of heater should run motor and feed lines 
"motor«@ !audible control) 

Switch on switch »circu• circulating pump should control circulati ng pump !sense 
lating pump«@ run {touch control) of rotation), if necessary, 

directly 
I+ to black/ - to brown) 

Switch on switch "ci.rcu- combustion should start, check flame detector 
latingpump@, after 1-2 sec. LED ,,flame«@ . with ohm-meter: 
Switch on switch "motor« ® should light up, (when corn- • light resistance: 300 Ohm appr. 
Press button »Zfg. • ® , bustion hasstartet, dark resistance> 100 k·Ohm 
Press button "Mv«@ release button )) Zfg.« ® 

After 15 sec. approx. combustion should stop solenoid valve 
release button ))Mv«@ immediately 

If there is no respectively irregular combustion: 

Open burner head: nozzle should atomize the fuel system, 
Switch on switch »motor«® fuel regularly atomizing cone 
Press button »Mv« 0 

If combustion has started only by using the testing apparatus, 
the electronic control unit is defective! 

5.5 Appareil de verification ® 
5.5.1 Appareil de verification pour 

les appareils de chauffage avec 
l'appareilde commande 1553 

Description: L'appareilde verification (ref. 440280) est ap
proprie: 

a) pour la verification des appareils de chauffage avec l'ap
pareil de commande 1553: 

DBW 2010.60 ~ 
DBW 2012.02 
DBW 2020.50 ~ 

DBW 300.30 ~ 
DBW 350.1 0 ~ 

b) pour le controle de l'apparei l de commande 1553. 

L'appareil de verification est branche salon le schema de 
montage ci-dessous (page 86), a la place de l'appareil de 
commande. Un service de combustion est ainsi possible. 

Attention au bruleur ouvert! 

Instructions de verification: 

1 2 3 

Etapesdeverlfications Observation Verification 
au moyendel'appareil {suite du processus de {en cas de non-observation 
verificateur verification) selon la colonne 2 

Brancher l'appareil de LED »batterie« G) Coupe-circuit F2 
verification doitbriller (renouveler le cas echeant) 

Ferm er le commutateur S 1 sur LED •thermostat normal« 1. Coupe-circuit F3 
levllhicule,eventuellement @doitbriller 2. Commutateur 
aussi lecommutateur a action 3. Thermostat normal 
de recouvrement(S3) 4. Ligne de commande 

Pousserlatouche »alee- Le bruit claquant de I' electro• 1. Protecteurthermique 
trovanne« 0 vanne dans I' appareil de chauf• 2. Electrovanne 

fage doitetreaudible {canalisation/ passage) 

Pousserlatouche »emet• L' etincelle d' allumage doit Ouvrir la tete de bnlleur: 
teurd'etincellesd'alluma• s'amorcer audiblement 1. Distance des electrodes 
ge«® lavec le gabarit de vllrificat.) 

2. Etincelles d'allumage 

Mettreen circuit lecommuta• Le moteur de I' app. de chauffage Moteur et canalisations 
teur ,,moteur« ® doit fonctionner (contrcile auditif 

Mettreencircuitlecommuta• Le moteur de la po_mpe de cir- Pompe de circulation (sens 
teur ,,pompe decirculat.•.© culation doitfonctioriher de rotation: le cas echeant 

lcontr6Ie de refroidissement) declencher directement 
( + sur noir / - sur brun) 

Mettreencircuitlecommutateur La combustion doitse mettreen Verifier le contrOleur d'inflam-
»pompedecirculat.«© , place. Apres 1-2 sec. le LED mation avec l'ohmmetre: 
• Mettreen circ. le »moteur« ® »flamme«@doit briller(apres Resist. au .clair" env. 300 Ohm 
Pousserlatouche »Zfg«@ mise en place de la combustion, Resistance au 
Pousserlatouche »Mv«@ relacherlatouche@ .!once"> 100 k-Ohm 

Apres environ 15 sec, relAcher La combustion doit cesser Electrovanne 
latouche»Mv«Q) immediatement 

Si on n'obtient pas de combustion, ou si on obtient une combustion irreguliere: 

Ouvrir la tete de bnlleur: Le combustible doitjaillir Systeme de combustible, 
Mettreen circ. le ,,moteur« ® regulierement dela buse Cone de projection 
Pousser la touche nMv« 0 

Si une combustion s'est realisee uniquement par !'utilisation de l'appareil de verification, 
c'est que l'appareil de commande est defectueux! 
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♦ 

I r 

F2 16A 

F3 SA 

A B 

S1 

H1 

C X 

11 TT T TT3T - - - - - - - -2 4 6 8 6 8 7 8 

Prufgerat fur Heizgerate mit 
Steuergerat 1553 

Schaltplan fur Pri.ifgerat 440280 
(siehe Kap. 5.5.1) 

CD Prufgerat 
® Umwalzpumpe 
@ Motor im Heizgerat 
© Zundfunkengeber 
® Magnetventil 
® Flamme 
0 Regelthermostat 

F1 Temperatursicherung 
F2 Sicherung 
F3 Sicherung 
H1 Leuchte, grun (Betriebsanzeige) 
M1 Motor fur Umwalzpumpe . 
M2 Motor im Heizgerat 
R Flammwachter 
S1 Schalter fur Heizgerat Ein/Aus 
Y1 Magnetventil 

Testing apparatus for heaters with 
control unit 1553 

Wiring diagram to testing apparatus 
440 280 (see para. 5.5.1) 

·CD Testing apparatus 
® Water circ. pump 
@ Motor for heater 

, © Electr. ignition unit 
® solenoid valve 
® Flame 
0 Control thermostat 

F1 Overheat fuse 
F2 Fuse 
F3 Fuse 
H1 Green light (operation indicator) 
M1 Motor for water circ. pump 
M2 Motor for heater 
R Flame detection photocell 
S1 Switch for heater on/off 
Y1 Solenoid valve 

Appareil de verification avec 
l'appareil de commande 1553 

Schema de montage pour appareil de 
verification 440280 (voir chap. 5.5.1) 

CD Appareil de verification 
® Pompe de circulation 
@ Moteur de l'app. chauffage 
© Emetteur d'etinc. d'allumage 
® Electrovanne 
® Flamme 
0 Thermostat normal 

F1 Fusible thermique 
F2 Fusible 

. F3 Fusible 
H1 Lampe, verte (voyanrde service) 
M1 Moteur pour pompe de circulat. 
M2 Moteur pour l'app. de chauffage 
R Controlellr;de flamme 
S1 Commutateur pour app. de chauff. 
Y1 Vanne electi-o-magnetique 
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Fur Falle, in welchen das Steuergerat an einer fur den Pruf
vorgang ungeeigneten Stelle untergebracht ist, kann ein 
Adapterkabel gemaB nachstehender Zeichnung selbst ange
fertigt werden: 

In case the control unit is located at a place unsuitable for 
the testing, an adapter cable, according to ;the drawing be-
low, can be manufactured by yourself: • 

Pos. Bezelchnung StOc:k 
Item Dtscflptlon Quantity • 
Rep. D(!slgr,atlon Pieces·. 

.. . 
' 1 Flachsi!l~~ergehiiuse 

Pour de cas, ou l'appareil de commande est loge a urie posi
tion in~dequate pour le processus.de verifica~ion, un racord 
de cable peut etre • • • •• 
faqrique par soismeme salon le dessin _ci~dessous: 

r;· SW ·;i 
Adapter plug box 1 
Boitier de fiches plates 

2 Flachste.ckergehiiuse 

·rn w • •. t.: 

©~-
br •· . .' 

j® 
<D ® Adapter;plug b9x 1 

Boitier de fiches plates 

3 ,.fl11chsteckerg.ehiiuse . 
Adapter plug box 1 
Boitier de fiches plates 

4 Flachstecker 

11· ·,7 
·1 [IDJ'ii' 'v' T T '! 

12 2, ¾ t ¼ · - - -4 6 8 rt 2.5 • 

@ ©~- -~® - 0 
Adapter plug 13 
Fich_es pl11tes 

5 Flachsteckhulse 
Adapter plug sleeves 12 
Cosses de fiches plates 

6 Steckhulsengehiiuse 
Plug box 1 

~-
vi j SW SW 1.5 

4 
bi bi 0,75 1 

T T '! - br br 1,5 'ii' Iv 'ii' c;;, 
4 6 4 y t 1 - - - - ''i' if., 6 8 7 8 n n 0.75 

Boitier de cosses de fiches 

7 Steckhulsengehause 
Plug box 1 
Boitier de cosses de fiches 

@ 

©~~ 
ws ® 
ge ge 1.5 

8 Steckhulsengehiiuse 
Plug box 1 
Boitier de cosses de fiches 
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5.5.2 Testing apparatus· for heaters 
with control unit 1563 / 64 

Description: The testing apparatus is suitable in conjunction 
with adapter 116274 for 

a) the check of heaters with control unit 1563 or 1564: 

DBW 2010.61 ~ 
Daw 2012.11 ~ 
DBW 2020.51 ~ 

DBW 2022 ~ 
DBW 300.31 ~ 
DBW 350.11 ~ 

b) the check of electr.onic control unit 1563/64. 

It is connected instead of the control unit according to the 
wiring diagram below (page 90). Combustion is then possi
ble. The flame detector photocell can not be checked. 

Attention when burner is open! 

Testing instruction: \ 
1 2 3 \ · 

Testing steps Perception Test 
with testing apparatus !as consequence of the Un case there is no perception 

• testing procedure) accord. to column 2) 

Connecttesting LEDG)hastolightup 
. 

Fuse F1 
apparatus !replace if necessary) 

Close switch S1 in • LED »control thermostat« 1. fuse F2 
vehicle, if necessa,:y also 

' . 
@should light up 2. switch 

drag switch IS3) 3. feed line temp. sensor 
4. control cable 

\ 

Press buttQn »solenoid cl icking noise of the solenoid 1. overheat fuse 
valve«IMv)0 valve in the heet~r should 2. solenoid valve 

be audible !feed lines/ volume) 

Press button 1>ignition ignitionsparkshduldspring open burner head: 
sparkcoil«IZfg.)@ audibly over 1. distance of electrodes 

!with gauge) 
2. ignition sparks 

Switch on switch motor of heater should run motor and feed lines 
))motor«® !audible control) 

Switch on switch »circu- circulating pump should control circulating pump !sense 
latingpump«@ run !touch control) of rotation), if necessary, 

directly 
I+ to black/ - to brown) 

Switch on switch »circu- combustion noise fuel system 
latingpump@, audible 
Switch on switch ))motor« ® 
Press button l>Zfg.« ®, 

. Press button ))Mv« 0 

Alter 15 sec. approx. combustion should stop solenoid valve 
release button" Mv« 0 immediately 

If there is no respectively irregular combustion: 

Open burner head: nozzle should atomize the fuel system, 
Switch on switch »motor•® fuel regularly atomizing cone 
Press button »Mv« 0 

H combustion has started only by using the testing apparatus, 
the electronic control unit Is defective! 

5.5.2 Appareil de verification pour (D 
les appareils de chauffage avec 
l'app. de commande 1563/64 

Description: L 'appareil de verification (ref. 440280) est ap
proprie en liaison avec l'adapteur 116274 : 

a) pour la verification des appareils de chauffage avec l'ap
pareil de commande 1563 ou 1564: 

DBW 2010.61 ~ 
DBW2012.11 ~ 
DBW 202.0.51 ~ 

DBW 2022 ~ 
DBW 300.31 ~ 
DBW 350.11 ~ 

b) pour le controle de l'appareil de commande 1563 / 64. 

L'appareil de verification est branche selon le schema de 
montage ci-dessous (page 90), a la place de l'appareil de 
commande. Un service de combustion est a·insi possible. 

Attention au bruleur ouvert! 

Instructions de verification: 

1 2 3 

Etapesdeverifications Observation Verification 
• aumoyendel'appareil !suite du processus de !en cas de non-observation 
verificateur verifi~tion) selon la colonne 2 

Brancher l'appareil de LED ))batterie« G) Coupe-circuit F1 
verification doitbriller lrenouveter le cas echeant) 

Fermer lecommutateurS1 sur LED ))thermostat normal« 1. Coupe-circuit F2 
le vehicule, eventuellement @doitbriller 2. Commutateur 
aussi lecommutateur a action 3. Cable de sonde therm. 
derecouvrement IS3) 4. Ligne de commande 

Pousser la touche ))elec- Le bruit claquantde I' electro- 1. Protecteur thermique 
trovanne« 0 vanne dans l'appareil de chauf - 2. Electrovanne 

!age doit etre audible !canalisation/ passage) 

Pousser la touche »emet- L' etincelle d' allumage doit Ouvrir la tete de bruleur: 
teur d' etincelles d' alluma- s'amorcer audiblement 1. Distance des electrodes 
ge«@ lavec le gabarit de verificat.) 

2. Etincellesd'allumage 

Mettreen circuit le commuta- Le moteurde l'app. dechauffage Moteur et canalisations 
teur »moteur« ® doit fonctionner lcontrole auditi~ 

Mettre en circuitlecommuta- Le moteurde lapompedecir- Pompe de circulation lsens 
teur ))pompe de circulat. « © culation doitfonctionner de rotation: le cas echeant 

lcontrole de refroidissement) declencher directement 
I+ sur noir / - sur brun) 

Metire en circuit le corn mutateu r La combustion dohse mettre Systeme de combustible 
»pompedecirculat.«©, en marche lcontrole auditif) 

. Mettre en circ. le ,,moteur« ®, 
• Pousser la touche ,1Zf9« ® , 

Pousser la touche ))Mv« 0 

Apres environ 15 sec, relacher La combustion doit cesser Electrovanne 
latouche ,,Mv« 0 immediatement 

Si on n'obtient pas de combustion, ou si on obtient une combustion irreguliere: 

Ouvrirla tetede brtileur: Le combustible doit jaillir Systeme de combustible, 
Mettreencirc. le »moteur« ® regulierementdelabuse Cone de projection 
Pousser la touche ,,Mv,, 0 

SI une combustion s'est reallsee uniquement par rutiisatlon de l'appareil de verification, 
c'est qua l'apparell de commande est defectueuxl 
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F1 BA 

F2 BA 

+ 

Schaltplan fi.ir Pri.ifgerat 440280 mit Adapter 116274 {zu Kap. 5.5.2) 

Wiring diagram to testing apparatus 440280 with adapter 116274 (to para. 5.5.2) 

Plan de montage pour l'appareil de verification 440280 avec l'adapteur 116274 
(au chap. 5.5.2) 
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® @ ® 
Schaltplan fur Prufgerat 440280 Wiring diagram to testing appara- Plan de montage pour l'appareil de 
mit Adapter 116274 tus 440280 with adapter 116274 verification 440280 avec l'adapteur 
(zu Kap. 5.5.2) (to para. 5.5.2) 116274 (au chap. 5.5.2) 

G) Prufgeriit G) Testing apparatus G) Appareil de verification 

® Umwiilzpumpe ® Water circ. pump ® Pompa de ci rculation 
@ Motor im Heizgeriit @ Motor for heater @ Moteur de l'app. chauffage 

© Zundfunkengeber © Electr. ignition unit © Emetteur d'etinc. d'allumage 

® Magnetventil ® solenoid valve ® Electrovanne 
@ Temperatu rfu h ler ® Temperature sensor @ Sande de temperature 

(Regelthermostat) (control thermostat) (thermostat normal) 

0 Flamme (ohne Funktion) * 0 Flame (without function) * 0 Flamme (sans fonction) * 
® Adapter 116274 mit Widerstand 8a @ Adapter 11.6274 with resistance 8a @ Adapteur 116274 avec resistance Ba 

A1 Heizgeriit A1 Heater A1 Appareil de chauffage 
F1 Sicherung F1 Fuse F1 Fusible 
F2 Sicherung F2 Fuse F2 Fusible 
F5 Temperatursicherung F5 Overheat fuse F5 Fusible thermique 
H1 Leuchte, grun (Betriebsanzeige) H1 Green light (operation indicator) H1 Lampe, verte (voyant de service) 
M1 Motor fur Umwiilzpumpe M1 Motor for water circ. pump M1 Moteur pour pompe de circulat. 
M2 .Motor im Heizger,iit M2 Motor for heater M2 Moteur pour l'app. de chauffage 
S1 Schalter fur Heizgeriit Ein/ Aus 51 Switch for heater on/off 51 commutateur pour app. de chauff. 
V1 Magnetventil V1 Solenoid valve V1 vanne electro-magnetique 

* Eine Prufung des Fl·arrimwiichters ist * The flame detector can not be checked! * La verification de controleur de 
nicht mi:iglich I flamme n'est pas possible I 

B 
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[!] Description of operation 

6 Description of operation -

6.1 Sequence of electrical function 
with control unit 1553 

- functional diagram see item 6.2, 
- wiring diagram see item 7.1, 7.3 and 7.4 

6.1.1 Switching the heater on (initial cycle) 

6.1.1.1 The electronic control unit is permanently under 
current through terminal 82 and B4. When S 1 and S3 close, 
positive control voltage reaches from the battery through F3 
and terminal B1 the security switching with undervoltage 
protection K3. 

6.1.1.2 Provided that the minimum voltage at the undervol0 

tage protection of 9 ± 0.5 V respectively 18 ± 1 · V is excee-
ded, relay K3 closes and connects: .. 
a) the negative disconnecting relay K1 and, consequently, 

the circulating pump M 1 (the circulating pump~ 1 ru~s 
during the total switching on time of the heater including 
the intermittent break). 

b) the light H1, . 
c) positive on control thermostat 5 or 12. 

6.1.1.3 Control thermostat 5 or 12 is closed. 
Then, positive control voltage flows through terminal C7 to 
the purge cycle switching K2, initial cycle and flame detector 
K4 as well as to the relay KS for the solenoid valve Y1. 

6.1.1.4 Initial cycle. 
K2 connects the heater motor M2. 
DuriQg the initial cycle of 10 ... 25s, pressure develops att_he 
solenoid valve Y1, and air is delivered from the combustion 
air fan. 

6.1.1.5 End of the initial cycle. 
The initial cycle being terminated, K4 switches the ignition 
spark coil and the relay K5 on. K5 switches the solenoid 
valve on, provided the thermal release (or the over_heaJ fuse) 
is closed. Simultaneously, K4 introduces the security time of 
5 ... 15s. 

6.1.2 Combustion 

6.1.2.1 When, during the secµrity time, a flame is formed, 
the flame detector R indicates light (.low Ohm), then K4 
opens. The security time is set back and the ignition spark 
coil switches off. , 
This process requires, in c.ase the ignition is correct, not 
more than half a second. The cdmbustion continues, without 
interruption, without the highpressure ignition spark. 

6.1.3 Control thermostat opens 

6.1.3.1 When the control thermostat item 5 or 12 has rea
ched the highest switching temperatU're, there is no more 
positive voltage on terminal C7, thus introducing ~he ~urge 
cycle 120 ... 180 s through K2. Simultaneously KS Is without 
voltage. 

6.1.3.2 KS opens and the solenoid valve closes. The flame is 
extinguished. K2 remains for the purge cycle of 120 ... 180 s 
auto-closed. 

6.1.3.3. During the purge cycle, the combustion chamber is 
purged by air and cools down. After 120 ... 180 s, K2 opens 
and the heater motor stops. The circulating. pump continues 
to run. 

6.1.4 Control thermostat closes 

6.1.4.1 Process as described under 6.1.1.3 to 6.1.2.1. 
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6.1.5 Switching off the heater (purge cycle) 

6.1.5.1 After the switch S 1 or S3 has opened, there wil I be 
no control voltage on terminal B 1. 

6.1.5.2 K3 without voitage, it opens. The operation indicator 
light H 1 is extinguished. K4 without voltage and K5 op~ms. 
The solenoid valve closes. K2 remains auto•closed during 
the purge cycle. During this time, the negative disconnecting 
relay K1 remains under voltage. Circulating pump and heat
er motor continue to run. After the termination of the purge 
cycle,K2 and K1 open, too. The purge cycle is terminated, 
the heater is switched off. 

6.1.6 Fault lock out through overheat fuse 

6.1.6.1 In case the control thermostat 5 or 12 and the ther
mal release 8 (if existent) do not switch off, then the overhe
at fuse F1 releases. It interrupts the positive voltage to the 
solenoid valve and the flame detector. The solenoid valve 
closes. The flame is extinguished. 
K4 closes and switches the ignition spark coil on. As no fla
me is formed and the flame detector notifies ,,dark" (high 
Ohm) the security switching switches, after expiration of the 
security time, on fault lock out. K3 opens. H 1 is extin
guished. K4 and KS open. 

6.1.6.2 K2 remains, during the purge cycle of 120 ... 180 s 
auto-ciosed. During this time, the negative disconnecting 
relay K 1 is still under voltage. Circulating pump and heater 
are running. The combustion chamber is purged with air and 
cools down. After termination of the purge cycle, K2 and K 1 
open, too. 

6.1. 7 Heater does not start and switches, during the star-
ting attempt, on fault 

6.1.7.1 Process up to 6.1.1.5 included. 

6.1.7.2 In case no flame is formed within 5 .. 15s, the flame 
detector notifies more than 5 ... 1 Ss ,,dark" (high Ohm), then 
K3 opens. Afterwards process as 6.1.6.2. 
The same is valid when the minimum voltage of 9 ±0.5 V 
respectively 18 ± 1 Vis not reached. 

6.1.8 Undervoltag.e protection 

6.1.8.1 When the voltage on the control inlet B 1 drops, du
ring operation, below 9 ±0.5 V respectively 18 ± 1 V, th~ 
relay of the security switching K3 opens with delay. H 1 Is 
extinguished. K5 without voltage. Afterwards process as 
6.1.6.2. • 

Remark: The undervoltage protection switches the heater 
off when the voltage is too low, thus avoiding that a too high 
and not permissible quantity of harmful substances are pro
duced in the exhaust gas or faults occur on the heater, by the 
fact that the r.p,m. of the combustion air fan is too low. Thus 
it protects the heater but not the battery. • 

6.1.9 . Flame detector is interrupted 

6.1.9.1 An interruption of the flame detector generates the 
same process at the security switching as an undervoltage 
(see 6.1.8). 

6.1.10 Faultelimination 

6.1.10.1 The fault can be eliminated by switching the heater 
off through S 1 or S5, after having removed the cause of the 
fault. , , · , . 
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6.2 Funktionsdit:1gramm 
fur Steuergerat 1553 

(regulirer Funktionsablauf) 

G) Einschalten 
@ Vorlauf 10 ... 25 s 
@ Start 
© Sicherheitszeit 5 ... 25 s 
'® Betrieb (Sicherheitszeit 

wird abgebrochen) 
@ Regel pause Anfang 
0 Nachlauf ~ 150 s 
@ Regelpause Ende 
® Ausschalten 
@ Aus 

A Leuchte grun: Betriebsan
zeige Regelthermostat 

B Umwiilzpumpe, Minus tor 
Heizgerat 

C Heizgeriitemotor 
D Zi.indfunkengeber 
E Magnetventil 
F Flammwiichter 
G Regelthermostat 

Seim Einschalten des Heizgerats wiihrend 
des Nachlaufes wird der Nachlauf abgebro
chen und ein neuer Startvorgang einge
leitet. 
Seim Einregeln sinngemiiB. 
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6.2 

@ 
Functional diagram 
with control unit 1553 -

(regular sequence of operations) 

G) Switching on 
@ Initial cycle 10 ... 25 s 
@ Start 
© Safety delay time 5 ... 25 s 
® Combustion (starts during 

safety delay time) 
@ Control pause starts 
0 Purge cycle ~ 150 s 
@ Control pause ends 
® Switch off 
@ Heater stops 

A Light green: operation indi
cator of control thermostat 

B Water circulation pump, 
negative for heater 

C Heater motor 
D Electronic ignition unit 
E Solenoid valve 
F Flame detection photocell 
G Control thermostat 

When switching on the h_eater during purge 
cycle, the purge cycle is stoped and a new 
start-up is initiated. • 
The same applies accordingly when setting 
the control functions. 

® l @ 

/ 

' / 

® 
&.2 Fonctionnement elec
trique de commande 1553 

(diagramme fonctionel) 

G) Enclenchement 
@ Pre-combustion 10 ... 25 s 
@ Demarrage 
© Temps de securite 5 ... 25 s 
® Combustion.(interruption 

du temps de securite) 
@ • Arrflt reglementaire (debut) 
0 Arret retarde ~ 150 s 
@ Arret reglementaire (fin) 
® Mise hors circuit 
@ Am~t 

A Lampe, verte: voyant temoin, 
thermostat de regulation 

B Pompa a eau, pole (-) 
pour chauffage 

C Moteur d'appareil de chauffage 
D Allumeur 
E Vanne electromagnetique 
F Controleur de flamme 
G Thermostat de regulation 

Lorsque l'appareil de chauffage est mis en 
marche pendant la duree de l'arrf!t retarde, 
l'arrllt retarde est interrompu et declenche 
un nouveau cycle de demarrage. 
Proced~r de maniere analogue lors du 
reglage. 
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6.3 Sequence of electrical function with 
control unit 1563/64 

.- functional diagram see para. 6.4, 
- wiring diagram see para. 7.5 and 7.6. 

6.3.1 Switching on and operation 

6.3.1.1 When S 1 closes, positive operation voltage is app
lied via the voltage control to the micropro.cessor. A "power
on-reset" is present after the voltage has reached the micro
processor. 

6.3.1.2 The heater motor is switched on by means of relay 
K2 and after a delay oft~ 300ms the water circulating pump 
by means of relay K1. The operation indicator light comes 
on through terminal AS. 

6.3.1.3 After a period of 12 seconds following switching on 
the ignition unit is switche_d on by means of relay K3 and 
also the solenoid valv~ by rheans of relay K4 with a delay 
time of 1 second. 

6.3.1.4 The ignitio.n unit is switched off again, .if combustion 
is established. Now the heater operates at heating mode. 

6.3.2 Temperature control 

The sensor of the t~mperature sensor consists of a_ PTC resi
stance, which evaluates the water temperature of the heat 
exchanger. 
As the temperature rises, .the PTC sensor increases its resi
stance value and thereby the voltage drops. The operating 
conditions of the microprocessor are initiated by a compara
tor wiring. This process initiates: 
a) the heater motor is switched off during starting period, 
b) the purge cycle is switched on during combustion 
(see 6.3.3). 
If the water temperature drops, the resistance•value of the 
PTC sensor drops and the microprocessor switched on the 
heater again. 

6.3.3 Purge cycle and control delay 

If the heater is switched to the purge cycle by the temperatu
re control, the microprocessor c;:loses the solenoid valve. 
Heater motor and circulating pump continue to operate in 
order to prevent damage causea by overheating. 
After this period the heater motor is switched off. Only the 
circulating pump and the operation indicator light comes on. 

6.3.4 Switching off 

When S 1 is opened, the following conditions are initiated: 
a) the heater motor is switched off during starting period, 
b) the purge cycle is switched on during combustion 
(90 sec ... , operation indicator light extinguishes) and there
after the heater is switched off. 

6.3.5 Under voltage protection 

When the voltage on the control unit A 1 drops below 10 - 1 
volts respectively 20 - 1 volts, the microprocessor 
a) switches off the heater after 12 seconds, if the heater was 

starting for the first time _. fault lock-out by undervolta
ge protection, or 
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b) 'Switches the heater to. purge cycle of 90 s.econds with a 
delay time of 12 seconds, if the heater was running in 
combustion mode, and thereafter the heater is switched 
off -+ fault lock-out by undervoltage with purge cycle . 

6.3.6 Fault lock-out 

6.3.6.1 The flame detector (optical sensor) is a photosen
sitive transistor (terminal D6). Without light the collector
emitter-line notifies high ohm and with light the line is alive. 
If ignition is formed, the voltage of the collector. drops and 
the microprocessor switches off the ignition unit. 

If combustion is not established (not caused by temperature 
control or switching off); the heater repeats start (ignition 
starts again). If combustion has r:,ot been established within 
12 seconds, the heater goes to fault lock-out. In that case is 
to differentiate: 

6.3.6.2 the heater switches off after 12 seconds, if the heater 
was starting for the first time -+ fault lock-out when com
bustion is not established, 

6.3.6.3 the heater switches to purge cycle of 90 seconds and 
thereafter is switched off, if the heater was running in com
bustion mode -+ flame failure lock-out. 

6.3.6.4 if overheating occurs, the overheat fuse interrupts 
heater operation. The solenoid valve closes and a flame 
failure lock-out continues which is controlled by the flame 
detector. Following process see para. 6.3.6.3. 

6.3.7 Water circulating pump 

The circulating pump is controlled 
a) by the microprocessor or . 
b) manually through terminal A5 (K 1 is switched on when 

the circulating pump operates). 

6.3:8 Fault lock-out elimination 

The fault can be eliminated by switching off the heater 
through' S 1 or P, after having removed the cause of the fault. 
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6.4 • Funktionsdi~gran,m 
fur.Steuergerate 1563 
und 1564 »Sensoric« 

(regularer Funktionsablauf) 

G) Einschalten 
® Vorlauf 12 s 
® Fremdlichtabfrage < 1 s 
© Vorzundung 1 s 
® Start 
® Sicherhe.itszeit 12 s 
(J) Brennbetri.eb Anfang 
® Regel pause Anfang 
® Nachlauf 90 s (TRS-Heizgerate 20 s) 
@ Regel pause Ende 
@ Ausschalten 
@ Heizgerat aus 

A H1 (Betriebsanzeige) 
B K1 (Umwalzpumpe) 
c K2 (Brennluftgeblase) 
D K3 (Zundfunkengeber) 
E . K4 (Magnetventil) 
F B1 (Flammwachter) 

Beim Einschalten des Heizgerats wahrend 
des Nachlaufes wird der Nachlauf abgebro
chen und ein neuer Startvorgang einge
leitet. 
Beim Einregeln sinngemaB. 

.I 
'l 

I 

I 
I· 
I .. 

I 

I 

@ 
6.4 Functional diagram of 

control unit 1563 and 
1564 »Sensoric« 

(regular sequence of operation) 

G) Switching on 

® Initial cycle 12 s 
@ Light control < 1 s 
© Ignition time 1 s 
® Start 

® Safety delay time 12 s 
0 Combustion starts 
® Control pause starts 
® Purge cycle 90 s (TRS-heaters 20 s) 
@ Control pause ends 
@ Switch off 
@ Heater.stops 

A H1 (Operation indicator) 
B K1 (Water circulating pump) 
C K2 (Combustion air fan) 
D K3 (Electronic ignition unit) 
E K4 (Solenoid valve) 
F Bl (Flame detection photocell) 

When switching on the heater during purge 
cycle, the purge cycle is stoped and a new 
start•up is initiated. 

. Th,e same applies accordingly when setting 
the. control functions. 

.I 
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® 
! 

\ 

® 
6.2 Diagramme fonctionel 

avec commande 1563 
et 1564 »Sensoric« 

Fonctionnement electrique 

G) Enclenchement 

® Pre-combustion 12 s 
@ Detection de lumiere < 1 s 
© Preallumage 1 s 
® Mise en marche 
® Temps de securite 12 s 
0 Combustion 
® Arret reglementaire (debut) 
® Arretretarde 90 s (appareils TRS 20 s) 
@ Arr.et reglementaire (fin) 
@ Mise hors circuit 
@ Arr&t 

A H1 (voyant de service) 
B K1 (pompe a eau) 
C K2 (turbine d'air de combust.) 
D K3 (allumeur) 
E K4 (vanne electromagnetique) 
F B1 (controleur de flamme) 

Lorsque l'appareil de chauffage est mis en 
marche pendantla duree de l'arret retards, 
l'arret retards est interrompu et declenche 
un nouveau cycle de demarrage. Proceder 
de maniere analogue lors dureglage. 
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A B C 
11 --- - - -+J 1 2 3 1 2 3 - - -- - - -2 4 5 6 5 6 7 

X1 X2 X3 

m m [SD8) 

DBW2010 mit Steuergerat 1553 
with contro1 unit 1553 
avec commande 1553 

7.1 Automatik-Schaltung fur DBW 2010 
(12 und 24 Volt) (8 8023-3000-0017) 

Achtung: Heizgeriit ist massefrei und besitzt ein eigenes 
Minus-Trennrelais (K1) 

7 .1 Automatic wiring diagram for DBW 201 0 
(12 and 24 volt) (8 8023 - 3000-0017) 

Remember : Heater is insulated return and contains its 
own negative disconnection relay (Kl) 

7.1 Schema electrique pour le DBW 2010 
(12 und 24 Volt) (8 8023-3000-0017) 

Attention: L'appareil de chauffage est sans masse et pos
sede un relais de coupure negatif propre (Kl ) 

- 100 -
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[z] Schaltplan • Wiring diagram • Plan de montage 

Pos. Benennung 
Item Description 
Rep. Description 

1 Heizgeriit 
Heater 
Appareil dechauffage 

2 Steuergeriit 
Electronic control unit 
Boitier de commande 

4 Zundfunkengeber 
Electronic ignition unit 
Allumeur 

5 Thermostat 
Thermostat 
Thermostat 

7 Thermostat 
-Thermostat 
Th~rmostat 

8 Thermostat' 
Thermostat 
Thermostat _ -

10 ZOndelektroden 
Ignition electrodes 
Electrodes d'allumage 

61,3 Entstorsatz (2 x) 
Suppressor(2x) 
Anti•parasitage (2 x) 

F1 Temperatursicherung 
Overheat fuse 
Securitedetemperature 

F2 Sicherung8A 
Fuse8A -
Fusible8A 

F3 SicherungB A 
FuseBA 

-Fuslble8A 

F4 Sicherung 
Fuse 
Fusible 

F5 Sicherung 
Fuse 
Fusible 

H'I- Leuchte, grOn 
Light, green 
Lampe, verte 

H2 Leuchte, fiir Umwiilzpumpe 
Lightforwatercirculat. pump 
Voyantpourpompedecirc. 

K1 Relais 
Relay 
Relais / 

K2 Relais < Relay 
Relais ,. 

• feste Zuordnung 
included in standard kit 
equipement standard 

Bemerl<ung- AB CD , 
Remarks , 
Remarque 

massefrei ,, ;, . • insulated return 
sans masse 

SG 1553 • 

• 
Regelthermostat (intern) • control thermostat 
theimostat normal 

Geblasethermostat 000 
- blowerthermostat ,'' 

thermostat de turbine 

-, Temperaturbegrenzerthermostat • overheat thermostat 
thermostat de surchauffe 

• 
Funkentstorung 0 
radio suppression 
pour equipment radio 

polaritat unabhangig • polarity independent 
independance de la polarite 

Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 0 
vehicle fuse DIN 72 581 
securite DIN 72 581 

Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 0 
vehicle fuse DIN 72 581 / 

securlte DIN 72 581 

Kfz•Slcherung nach DIN72 581 , 0 
vehicle fuse DIN 72 581 
securite DIN 72 581 

Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 • vehicle fuse DIN 72 581 
securite DIN 72 581 

Betriebsanzeige \ • operation indicator 
voyant de service 

wenn OberS4angesteuert 0 
if switched by S4 
lorsque commands par S4 

Umwalzpumpe; Minus tor Heizgerat 
water pump; neg. terminal of heater 
pomp~ de circ.; pclle neg. a chauff. 

Heizge'r,ate-Motor 
heater motor 
l'appareil de chauffage 

0 je nach Lieferumfang bzw. Ausfuhrung moglich 
may be supplied, depends on model 
livrables sur demande, dependent a modele 

siehe Bild/ see Fig. 7.1 [ B 8023 - 3000 - 0017 I 

Pos. 
Item 
Rep. 

K3 

K4 

K5 

K7 

M1 

M2 

M3 

R 

S1 

,S3 

S4 

S6 

X1 

X2 

X3 

Y1 

Benennung 
Description 
Description 

Relais 
Relay 
Relais 

_Relais _ 
Relay 
Relais 

.• 
Relais 
Relay 
Relais 

Relais 
Relay 
Relais 

Motor 
Motor 
fy'l,oteur. 

Motor 
Motor 
Moteur 

Motor 
Motor 

I Moteur 

Flammwachter 
Flame detection photocell 
Contrclleur de flamme 

Schaller 
Switch 
Commutateur 

Schalter am Wasserhahn 
Switch on water valve 
Commutat.sur robinet d'eau 

Schaller 
Switch 
Commutateur 

Schaller 
Switch 
Commutateur 

Steckverbindung 
Plug connection 
Connecteur a fiche 

Steckverbindung 
Plug connection 
Connecteurafiche 

Steckverbindung 
Plug connection 
Connecteur a fiche 

Magnetventil 
Solenoid valve 
Electrovanne 

A im Heizger.iit montlert 
installed in the heater 
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• '8amerkung 
' , , 

AB 
Remarks 

,, Remarque 

Leuchte;, Betrleb RegeJthermostat 
light; operation control thermostat 
voyant; fonct. de thermostat normal 

ZOndfunkengeber 
ignition unit 
allumeur 

Magnetventil; Flammwachter 
solenoid valve; flame control 
electrovanne; contr6Ieur de flamme 

Geblase der Fahrzeugheizung 
blower in vehicle heater 
turbine de vehlcule 

Umwalzpumpe • water circulating pump 
pompe de circulation 

' -... 
Heizgeriitemotor • heater motor 
appareil de chauffage 

Fahrzeuggeblase 
vehicle h11ater blower 
'turbine de vehicule 

Fotowiderstand, PClllaritat unabgangig • 

-

photoresistor, polarity independent 
photoresistance, indep. de polarite 

tor Heizgerat Ein,Aus 
for heater on/off 
marche/arr~t d'appareil 

Kontakt often, wenn Wasserhahn zu 
contact open, When water valve closes 
contact ouvert, lorsque robinet ferme 

filrEin-Aus, Umwalzpumpe separat 
control for Sep. water pump 
marchelarrAtde pompe de clrc. 

Fahrzeuggeblbe 
vehicle heater blower 
turbine de vehicule 

2-polig 
2-pin 
2 p6Ies 

1-polig 
1-pin 
1 p6Ie 

2-polig 
2-pin 
2 p6Ies 

Polaritat unabhiingig 
polarity independent 
independence de polarite 

C nur bei Bedarf 
only if required 

• 

0 

0 

0 

• 

CD 

0 

• 

0 

0 

• 

dans l'appareil de chauffage si besoin seulement 

B lose Lieferteile 
supplied loose 
fourniture separee 

.. .. .. 
gn 

"' .. 
" aw ,. ... 

~tungsf~ • Cable.colours 
Couleurs dea cables·· 'Colon dei cavi 

Kabelftirger 

.... 
""""' gelb 
grun -cwange ... ,BCttwtwz --

bleu 
brun 
iavne 
v&ft 
gn, 
orprige 
,ouge 

""'' violet 
blanc 

blu 
marrOne 
giallo 
Verde· 
grigio 
aranciione 
,rosso 
nero 
violetto 
bianco 

blA 
brun 
gul 
gron 
g,A 
orange 
,Od 
svart 
vio1ett 
vit 

D im Fahrzeug vorhanden 
provided in vehicle 
monte dans le vehicule 

Leitungsquerschnitte • Cable cross sections 
Sections des conducteurs • Seziofli dei cavi 

Kabelarea 

< 7,5m 7,5-15m 

1,5mmt 

•1,5 mmt 2,Stnmt 

= 2,5 .mm2 

6.mmt 
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m Schaltplan • Wiring diagram • Plan de montage 

1.2 Automatik-Schaltung 
fur DBW 2012.02 (TRS) 
12 und 24 Volt (mit Steuergerat 1553) 

Anwendungsbeispiel DBW 2012.02: Schaltung fur Fahr
zeuge gemaB TRS (Fahrzeuge zum Transport gefihrlicher 
Giiter), 
gilt nur in Verbindung mit Automatikschaltung 
8 8023-3000-0017. 

Die Schaltung entspricht den Technischen Richtlinien zur 
GGVS, hier Anforderungen an die elektrische Ausriistung 
... gemaB TRS 002 und TRS 003. 
Das Heizgerat kann mit dem Schalter S 1 ein- und ausge
schaltet werden. 
Das Heizgerat wird automatisch mit einem Kurznachlauf von 
20s ausgeschaltet, wenn: 
- der Fahrzeugmotor abgestellt wird (D+ / 61 -AnschluB 

A4- wird spannungslos), 
- eine Fordereinrichtung in Betrieb genommen wird (Kon

takt 204 schlieBt; dieserKontakt muB so installiert wer
den, daB er bei lnbetriebnahme einer Fordereinrichtung 
seinen Kontakt schlieBt): 

1st ein Batterie-Hauptschalter vorhanden, so sollte bei des
sen Betatigung das Heizgerat automatisch ausgeschaltet 
werden (AnschluB + 15). 
Der Trennschalter Pos. 203 darf nur im Gefahrenfall betatigt 
werden, da sonstdasHeizgerat o.hne Nach.lauf ausgeschaltet 
und beschadigt wird. 
Nach einer TRS-Abschaltung muB vor erneuter lnbetrieb
nahme der Schalter S 1 auf ,,Aus" gestellt werden. 
Mit dem Schalter S4 kann die Umwalzpumpe separat betrie
ben warden, sofern S3 geschlossen ist. 

1.2 Automatic control 
for DBW 2012.02 (TRS) 
12 and 24 volts (with control unit 1553) 

Application example DBW 2012.02: wiring for vehicles 
according TRS (dangerous goods version), • 
only valid in connection with fully automatic wiring 
8 8023-3000-0017. • 

This switching corresponds to the provisions GGVS/TRS 
(dangerous goods version). _ 
The heater can be switched on and off with switch S 1. 
The heater is automatically switched off with a short purge 
cycle of 20s if: • 
- the vehicle engine is stopped (D + I 61 - contact A 4 -

without voltage), 
- a delivering device is in operation (contact 204closes; the 

switch has to be installed in such a manner that it closes 
its contact when a delivering device starts its operation). 

In case a battery main switch exists, the heater should auto
matically be switched off when the battery is in operation 
(connection+ 15). 
The disconnecting switch item 203 must only be brought 
into operation in case of danger because, otherwise; the 
heater will be switched off without purge cycle. 
After a TRS switching off, the switch S1 has to be set on "0" 
before a new start. 
The switch S4 serves for operation of the water circulating 
pump in case S3 is closed. 

--102-

1.2 Schema electrique 
pour DBW 2012;02 (TRS) 
12 et 24 Volt (avec commande 1553) 

Exemple d'utilisation du DBW 2012.02: plan de montage 
pou.r les vehicules selon TRS (vehicules pour le transport 
des produits dangereux), 
valable uniquement en liaison avec le schema electrique 
8 8023-3000-0017. 

Cetta commutation correspond aux prescriptions des GGVS 
(pour le transport des produits dangereux) . 
L'appareil de chauffage peut etre mis en et hors circuit par le 
commutateur S 1. 
L'appareil de chauffage est automatiquement mis hors cir
cuit avec un arret retarde de courte duree de 20s, quand 
- le moteur de vehicule est arrete (D+ / 61 -contact A4-

est hors tension), 
- un dispositif d'acheminement est mis en service (contact 

204ferme). Cet contact doit etre installe de telle sorte qu'il 
ferme son contact, lors de la mise en service d'un disposi
tif d'acheminement. 

Si un commutateur principal de batterie existe, l'appareil de 
chauffage devrait, !ors de sa mise en action, etre mis hors 
circuit automatiquement (branchement + 15). 
Le commutateur de coupure pos. 203 peut etre mis en action 
uniquement en cas de danger, du fait qu'autrement l'appa
reil de chauffage est mis hors circuit sans l'arret retarde. 

D'apres une mise hors circuit de TRS, le commutateur S 1 
doit etre mis sur »zero« avant une nouvelle mise en service. 
Le commutateur S4 sert a !'operation de pompe de circula
tion separement, si S3 est ferme. 
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11,J Schaltplan • Wiring diagram • Plan de montage 

I 
L ______ _ _J 

CD Pos. 201 im Pluspfad 
ltem210in plus 
rep. 210 danslavoie plus 

j,.\203 
I _L 
j T . 

il® 3s 
iT 
-'l7fJ3 

® Pos. 201 im Minuspfad 
'Item 201 ih min~a • 
rep. 201 dans la voie moins 

® Direktanschlu~·an'Batterie 
direetconnection to battery 
branch&mentdlreetement II la,batterie· 

© Batterie 
battery 
batterle 

bi 

"' ge 
gn 
g, 
o, 
rt 
,w 
,; ,.. 

l.eitungsfarben • cable colours 
Couleura de1 cabin • Cok>rl del cavi 

KabelfArger 

blau blue bleu blu 
blaun b,own bnJn ma1TOne 
gelb yellow jaune glallo 
griln ·- "" 

,_ 
., .. grey gria grigio 
o,ange o,ange o,ange arancione 

'°' ,ed rouge ,oeeo 
schwarz blad< noir ne,o 
violftt vloi.t viole1 vloletto 

· wtlB white blanc blar'ICO 

bll 
bnJn 
gul 

•""' g,I 
o,m,ge , .. .,.,, 
,1_ 

'" 

~ 
~ 

Lelt\.Wlgsquerschnitte • cab,e cross sectkms 
• Sections d11 COnducteura .• S.Zloni_ del cavl 

Kabelarea 

< '7,5m 

0,75mm2 1,5mrn2 

1,5 mn,t 2,5mm2 

= 
4 mm' 6mm' 
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DBW 20 l~.02 frRS) lllit Steue.rgerat 1553 (gilt nur in Verbindung mit Schaltplan B 8023-3000·0017, sieh'! Pos. 7.1) 

DBW 2012.02 {TRS)with control unit 1553 (Only valid In connection with wiring diagram B 8023-3000-0017, see Item 7 .1) 

DBW 2012,,()2 {TRS) ·avec corn mande 1553 (valable unlqliem. en liaison avec le schema elec. B 8023-3000-0017, voir chap. 7 .1) 

Pos. Benennung Bemerkung •· Pos. Benennung Bemerkung 
Item Oescrlptlqn Remarks Item Description Remarks 
Rep. Oescrlptf6n Remarque Rep. Description Remarque 

H1 Leuchte,grOn aetriebsanzeige 25 Steuergitr6t · .. SG 11\47 / TRS 
Light, green- operation indicator 
Lampe, verte voyant de service 

, ·\ 

Electronic control unit 
Boitier de commar\de' 

M1 Motor Umwiilzpumpe 35 Diode 
Motor water circulating pump Diode 
Moteur pompe de circulation Diode 

S1 Schaller fur Heizgeriit Ein - Aus 201 Batterieschalter, 1 polig elektri$ch, plus- oder mlnusseitig 
Switch for heate.r on/off Battery main switch, 1-pin electrical, side + or -
Commutilteur app. de chauffage marche/.arr&t Commutateurdebatterie, 1 pOle electrique, cote + ou -

S3 Schaller am Wasserhahn Kontakt offen, wenn Wasserhilhn z~ 
Switch on water valve . . contacts open, when water valve closed : 
Commutat. sur robinefd'eau contact 'ouvert, si roliinet fernie • 

Trennschalte;, 1-oder)p~lig' 
;" . '. : > ... . . - : '... ~ ·: ··:: • ..-

203 .Not,Aus,Sc.halter, mechan., elektr. oder pneum. 
Isolating switch, 1-or 2-p-ln • ,. dlirig·er-sWltch, mectian., lllectr, or i:>neum. 
Commut..decoupure, 1 ou2p0I. coupe-clrcliit secours, rnec., electr. OU pneum. 

S4 Schalter fur Umwillzpumpe separat 204 Schaller (SchlieBer}1'i>ol ; an Fllrdereinrichtung 
Switch for water pump separately 
Commutateur pompe de circulation 

Switch(closer) 1-pin • •• .·. · qndell\ieri~irdevioe 
Commut. (ouvertau rep1os) 1 p. . dans dlsposltif d'achemlnement 
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M2Esw~ c:. M - - -I I 

br 

A 

-2 

B 

-- -1 2 3 -- -4 5 6 

C 

'f' T,. -
- - - .a. 6 6 7 8 

X1 

; 
leitut1911atben. Cflble colObl"S Llih.1ngtqull'ICh,lft•·Cablett0UuctJON 

eou-.ira des cabhn • Colori de; cavi Section a des conduct-.n. • Se.zi<>ri de! cavi -.. - ..... - """ ... 
"' ....... blown ...., lll&IIOM """ .. - - ;,,,- •"'"' ... .., """' 

.,_ _, - :t' "' .... ...., oril """"' ., 
0,- "'"""" 

.,..,.. .. ....,_ .,.,,.. 
" "" ,.., 

'°""" <ONO •Od ... od,w,n block - """' ·-
-
-
-

~ ..... - ,_ -0 -... ...,. ""'' blenc bianco "" = 
DBW 2020 / 300 (24 Volt) 
mit Steuergerat 1553 
with control unit 1553 
avec commande 1553 

,._, .. 
< 7.5m 7.5-15m 

0,75~ 1,Sl'l'Wft-' 

1.5 mm' 2,5,nm2 

2.S Mt\'? ...... 
• m"" 6m"" 

'7.3 Automatik-Schaltung fur DBW 2020 
(12 und 24 Volt) und DBW 300 (24 Volt) 
[B 8023 - 3000 - 001 1] 

Achtung: Heizgerat ist massefrei und besitzt ein eigenes 
Minus-Trennrelais (K1 ). 

(j) auf gute Masseverbindung achten l 

7.3 Automatic wiring diagram for DBW 2020 
(12 and 24 volt) and DBW 300 (24 volt) 
[B 8023-3000-0011] 

Remember: Heater is insulated return and contains its 
own negative disconnection retay (K1 ). 

(j) observe a firm connection to earth! 

7.3 Schema electrique pour le DBW 2020 
(12 et 24 volt) et DBW 300 (24 volt) 
[B 8023-3000-0011 ] 

Attention: L'appareil de chauffage est sans masse et pos
sede un relais de coupure negatif propre (K1 ). 

(j) observer une solide connexion a la massel-

r,:i},-C. - ·-, 

"lu!~D 
L • .N...:.l __ _j 

M1 
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www.butlertechnik.com

www.butlertechnik.com



[I] Schaltplan • Wiring diagram • Plan de montage 

Pos. Benennung 
Item Description 
Rep. Description 

1 Helzgeriit 
Heater 
Appareil de chauffage 

2 Steuergeriit 
Electronic control unit 
Boltler de commande 

4 Zilndfunkengeber 
Electronic ignition unit 
Allumeur 

5 Thermostat 
Thermostat 
Thermostat 

8 Thermostat 
Thermostat 
Thermostat 

10 ZUndelektrodEtn 
Ignition electrodes 
Electrodesd'allumage 

12 Thermostat 
Thermostat 
Thermostat 

61.3 Entstorsatz (2 x) 
Suppressor (2x) 

• Anti-parasitage (2 x) 

F1 Temperatursicherung 
Overheatfuse . . 
Secu rite de ternp~ratiai ie .. 

i:2 Sicherung8A 
Fuse SA 
Fusible8A 

F3· Sicherung 8 A 
Fuse8A 
Fusible BA 

H1 Leuchte, grUn 
Light, green 
Lampe, verte 

H2 Leuchte, fur Umw~l~pumpe 
Lightforwatercirculat. pump 
Voyant pour pompe de circ. 

e feste Zuordmmg 
included in standard kit 
equipement standard 

Bemerkung AB CD 
Remarks 
Remarque 

massefrei • insulated return 
sans masse 

SG 1553 • 

• 
Regelthermostat (intern) 0 
control thermostat 
thermostat normal 

Temperaturbegrenzerthermostat • overheat thermostat 
thermostat de surchauffe 

•· 
Regelthermostat (extern) 0 
control thermostat (e>(t.) 
thermostat normal (ext.) 

Funkentstorung 0 
radl.o suppression 
pour equipment radio 

polaritat unabhangig • polarity ·independent 
indl)pendance de la polarite 

Kfz:slcherung nach DIN 72 581 0 
• vehicle fuse DIN 72 581 
securite OIN72 581 

Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 0 
vehicle fuse DIN 72 581 
secu rite DIN 72 581 

Betriebsanzeige • operation. Indicator 
voyant de service 

wenn Ober S4 angesteuert 0 
If switched by S4 • 
lor~que cornma11da par S4 

O je nach Lieferumfang bzw. Ausfuhrung moglich 
may be supplied, depends on model 
livrables sur demande, dependent a modele 

zu BIid / to Fig. 7.3 [ B 8023 - 3000 - 0011 J 
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Pos. Benennung Bemerkung AB CD 
hem Description • Remarks 
Rap. Description Remarque 

K1 Relais Umwiilzpumpe; Minus fur Heizgeriit 
Relay water.pump; neg. terminal of heater 
Relals pompe de circ.; pole neg. a chauff. 

K2 Relais Heizgeriite-Motor 
Relay heater. motor 
Relais l'appareil de chauffage 

K3 Raia.is Leuchte; Bet•ieb Re.gelthermostat 
Relay light; operation control t.hermostat 
Relais voyant; fonct. de thermostat normal 

1<4 Relais Zilndfunkengeber 
Relay ignition unit 
Relais allumeur 

K5 R.ela is Magnetventi l; Flammwiichter 
Relay solenoid valve; flame control 
Relais electrovanne; controleur de flamme 

M1 Motor Umwalzpumpe • Motor water circulating pump 
Moteur pompe de circulation 

M2 Motor Heizgeriitemotor • Motor ·.heater motor 
Moteur :appareil de chauffage 

R Flammwiichter Fotowlderstand, Polarltat unabgiingig • 
Flame detection photocell photoresistor, polarity independent 
Controleurde flamme photoresistance, indep. de polarite 

S1 Schalter fUrHeizgeriit Ein-Aus • Switch for heater on/off 
Comm_utateur marche/arr&t d'apparell 

S3 Schalter am Was$erhahn . Kontakt often, wenn Wasserhahn zu 0 
Switch on water valve . contact open, when water valve closes 
Commutat. sur robinet d'eau contact ouvert, lorsque robinet ferme 

S4 Schalter fUrEin,Aus, Umwiilzpumpe separat 0 
Switch control for sap, water pump 
Commutateur marche/arret de pompe de circ. 

X1 Steckverbindung. 2-polig 0 
Plug connection 2-pin 
Connecteura fiche 2 pOles 

Y1 Magnetventil Polaritiit unabhiingig • Solenoid valve polarity independent 
• Electrovanne independance de polarite 

A im Heizgeriit montiert C nur bei Bedar! 
installed in the heater only if required 
dans l'appareil de chauffage si besoin seulement 

B lose Lieferteile D im Fahrzeug vorhanden 
supplied loose provided in vehicle 
fourniture separee monte dans le vehicule 

www.butlertechnik.com

www.butlertechnik.com



m Schaltplan • Wiring diagram • Plan de montage 

? (? 
>:::::•:·•·· 

~FF2:::i-o-----► ◄----11------w.U ::: 

+ 
T 
I 

IG 
I 
I 

r-

F3 
F4 I 

I 
I 
I 
I 
I 
I 
I 

: <1 
L - - - --o>"-o- - -► ◄ 

S2 
--- --

[ u 

If 
::.1 1: 

, .. 

: 

Ii ···• 

Ii 
..... 
, .... 

, .. { 

> ·· •·•· r<: 

A B C : X1 X2 X3 

,. ,. 3 - - -4 5 6 
- - -1 2 4 - - --!\. 5 6 7 8 

·:w 1.~ 
DBW 300 (12 Volt)/ DBW 350 (12/24 Volt) 
mit Steuergerat 1553 
with control unit 1553 
avec commande 1553 

7.4 Automatik-Schaltung fur DBW 300 
(12 Volt) und DBW 350 (12 und 24 Volt) 
[ C 8023- 3000 - 0023 I 

Achtung: Heizgerat ist massefrei und besitzt ein eigenes 
Minus-Trennrelais (K1) 

7.4 Automatic wiring control for DBW 300 
(12 volts) and DBW 350 (12 and 24 volts) 
IC 8023 - 3000- 0023] 

Remember: Heater is insulated return and contains its 
own negative disconnection relay (K1) 

... 
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(' .... 
:: .: i 

·••· . ··:• ( ·:• •·· .. ••• .•. · .·•• ·••·•·•·• H 
: :: ,: / 

) .. ... .. . f 

1 ·•· ••• :•: 
.: 

. ... 
[ 

::: ) 
:: 

? 
• • L < / . 

/ : · ·•··· i i >i / 
::::: 

•< ... :::: 
t 

... ::::::=:•: 

~& I 

Ill II [ : 

.... :? .... . / : 

7.4 Schema electrique pour le DBW 300 
(12 volt) et DBW 350 (12 et 24 volt) 
[ C 8023- 3000 - 0023 I 

..... 

Attention: L'appareil de chauffage est sans masse et pos
sede un relais de coupure negatif propre (K1) 

\ . ~t 
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Pos. Benennung Bemerk.ung , A B C D 
Item 
Rep. 

Desorlptlon 
Deiortptton 

Remerka--.. 
Remerque 

.A1 Helzger!t massefrei • Heater insulated return 
App a rei I d' chauffage sans masse 

A2 Steuergerat 
Electronic control unit 

SG1563 • . ' 
Bollier de oommande ; 

B1 Flammwilchter ; Fotqwlderstand, Polarltat beliebig • Flame control photoresistor, polarity Independent 
Contr6Ieur-deflamme 

1
pho~oresistanc_e, in depend. de polarlt 

·s2 lhermostat Tell\peraturbegrenzer • 
) Thermostat overheat therfT!O&tat 

Thermostat st\cl)rite de )em_pt\reture 

:B3 Thermosta,t ·.Reg_elthermoetat 'o o · 
Thermostat ;, control:Jl)'lrmo~tat . · ... ! 

Thermostat • thermostat normal 

p'.1 Temperat~rsicherung • · ·pola-rlt!tunabhanglg ·' . ·• - . ·• 
Overheatf11~e. • . polarity lndepehdant ' 

.. . _S&curlt.e d-ten:,e~ra~ure . . " 
int:l .. plln_d. dll~~-polarlte • 

F2 Sicherung SA: Kf,:!,icherung ~·ach'DIN'72 sai 0 
Fuse8A vehlclefuse DIN 72.581 
Fusible SA st\c~ritt\ DIN 72;58\ 

F3 Sicherung 25'A I16A f0rDBW360I Kfz-Slcherung ~ach· DIN 72 581 0 
Fuse26.A l16AforDBW360) vehicle fuse DIN 72 581 
Fuslb1Er25 A l16Apour0BW350) securlte DIN 12:581-

F4· Slcherung8A . Kfz-Slcherung oach DIN 72.58.1 0 
Fuse8<6, • vehfole fuse DIN 72°681 
Fuslbl&,8A st\curite DIN 72;58t 

G e·atterie ._. . . -, •• Battery '. 
Batterie 

... . , • . H1- Leuchte;gru(I Betriebeenzeigil • • 
Light, green : 

,. 
operation Indicator 

Lampe, v.erte 
' 

voyilnt de service •, 

Kf Relaia -(i'n-~os .. A2~· .-. ,' • 
!Or Minus·,Trennun'g •• • .. 

Relay (In ltemA2Y. .. , , l,\?f isolatln;fnegati'v terminal . 
Relals, .(danarep'. A2) ; 

. i -~ • : . pollI coupure.l~?P~!e negatlf , 

K2 Relala (in Po~l ~21· 
Relay (inltemA2) 
Relals • (danarep. A1)· 

K3 Relaia (lnPos.A2) 
Relay 
Relals ' 

(initemA2) 
(dar\il.rap.A2)· 

K4 Relals (inf'os.A2I 
Relay (in ltemA2) 
Relais (dansrep.A2) . 

• feate Zuordnung 
included in standard kit 
equipement standard 

; ,_. 

for Relais.K 7 ,, 
for relay K 7 • \ • pour-relats K 7· 

fOr Regelbetrieb 
for heating operation 
'povr chauffage 

\\ 
fur Zundfunkengeber " 

. .-for ignition unit 
'· " pour allum,ur 

. 
O je•nach Lleferumfang bzw. AusfOhrung mOgllch 

may be supplied, depends on model 
livrables sur demande, dependent a modele 

zu BIid / to Fig. 7.4 I B 802j - 3000 """·0023 J' 
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P'of ',Benennung Bemerkung A B CD 
it.l'ri l>Nettptlon Remarks 
Rep. • Desatptlon Remarque 

K5 .Relais (inPos.A2) fur Magnetventil 
., • :Relay. • (ln·ltemA2) ·for·solenoid valve 

Releis .. (dansrep.A2) ; pou_r t\lectrovanne 
' 

1(6 Relela (lnPos.A 1) !Or l:lmwliltpumpe 
Relay (in Item A 1) for water clrc, pump 
Relais (dans rep. A 1) pour pompe de _clrc. ... 

K7 . Relais (inPos.A1) •· fOr ,Brennermotor 
_Relay (lnitemA1) for heater motor 

. Rel)lis (dens re_p. AU . pour app. de ch~uffage . \ 
M1 

M2 

~ 1-

S2 

U 1 

U2 

wr 

x, 

X2 

X3 

Y1 

' 

Motor t,eizgerat 

\\ • Motor . heater 
Moteur . api;,ar~l!,de chauffage 

f'./lotor , Um,willzpumpe \ • Motor ' : wa,ter,clrcula\lng pump 
Moteur pomp_e_de circulatlor.1 

s·clialter , fOrHeizgerAt Ein:Aue • Swhch for"heater OJJ/off : . 
Commutateur 

~ 
marche/arl(~t d'appereil .. _., 

Schaller (. fllr U~wlil:ipum_pe separat 
Switch cc;>ntrol for aep. water pump 
Commuteteur pour pomp,e de clrc. 1 

ZOndfunkengebJr • Electronic ignition unit : 
Allumeur '; 

ZOndelektrodiln .. • Ignition electrofes ; . 
Elactrodes d'allumage 

Kabelbaum • Wiring harness 1 

Faisceeu de cAbfes 

Steckverbindun'g. · ,2pollg, an Pos.-W 1· 
Plug connection 2,pln, to Item W 1 
Conneoteur a flch.e : 2 pOles, dans rep. W 1 

. Steckv~iblndung! 2polig, an Pos. W 1 

. Plug,connection 

. Conn~.rit·aur a fiche 
2-pln, to Item W 1 
2 pOles, dans rep. W 1 

S.teckverbindung 2polig, an Pos. M 1 
Plug conne<itlon . 2•pln, to item M 1 
Connectei,r a fiche 2 pOles, dans rep. M 1 

Magnelventil Polaritlitunabhlingig • Solenoid valve polarity independent 
Electrovanne indt\pendance de polaritt\ 

' ' -~ ,. 

ii: ·Im Helzgerlt.·mor;itieri.• 
Installed Jn the heater 
;dan~_l'app·arell de chauffage 

•. c· - nur bei Bedarf, . 
only If re~ ul red 

· sl beeoln,seulement. 

B • l~se'l lefertelle :· • • • 
supplied loose 
fournlture separ4e 

0. •• I,;:, F~h~eu'g vorhanden 
provided in vehicle 
monte dans le vehlcule 

0 

.. 

...itun,gefllftliltl • ~ eoioYta 
CouleursON eablN • Colo.1081 er.,i 

Kebelfltger 

L~hf'llne • Cabte cron ttetlone 
Sections dee oonductetn • Sezloni dei Cll'l'i 

-brun 
ia_, .... .,.,,.. 
,ouge 

""'' -.,.,. 
' 1)11,1 , •' 'bit -- ...., gielo °" ~ --,:r 

•ancione Oflll'lge 
roao r6d 

.:=,; . ~~n -'. 
blanoo vii 

-~ 
< 7,Sm 

2.!5rrwn' 

·emm1 
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F1 

F2 
~53., 

X1 A 

lt'l .. , 
I 
I 
I 
I ea I 

-v/:.je3 
® 
- ---------, l -

F4J;~~is1 .. t~s .c 
· --.. +.JK7 

::5' +ss 
___________ ...J 

B C D X2 ----, 2 3 4 ----6 6 7 8 
~;.........,._J ~ rn L,,:------=.----.._j 

00 
~ 

Heizgerate ,,Sensoric11 mit Steuergerat 1563 
Heaters 11Sensoric1

' with control unit 1563 
App. de chauffage "Sensoric11 avec commande 1563 

7 .5 Automatik-Schaltung fur 
Heizgerate 12 und 24 Volt mit 
Steuergerat 1563: 
DBW 2010.61 ... / DBW 2020.51 ... / 
DBW 300.31 ... / DBW 350.11 ... 
[ B 8023-3000-0029] 

@ Vorwahluhr P: 
mit Plus an Anschlul19 = Dauerbetrieb bei 
Sofortheizen, 
ohne Plus an Anschlul19 = Heizdauer 1 
Stunde 

@ zum Fahrzeug Klemme 75, falls vorhanden -
sonst Klemme 15 

@ Kfz-Beleuchtung (Klemme 58) 
@ gestrichelte Leitungen sowie Relais K5 und 

K6 nur bei Anwendung von Batt.-Schalter S2 

0 alternativ 
@ Fahrzeug Klemme 15 

7.5 Automatik wiring diagram 
for heaters 12 and 24 V with con
trol unit 1563: 
DBW 2010.61 ... / DBW 2020.51 ... / 
DBW 300.31 ... / DBW 350.11 ... 
[ B 8023-3000-0029] 

@ TimerP: 
Positive at pin 9: continuous operation with 
instant heat, 
No positive feed: heating for 1 hour only 

® To vehicle w ire 75, if available, otherwise 
wire 15 

@ Vehicle lighting (terminal 58) 
@ Broken lines and relays K5 and K6 only 

if battery switch is S2 

0 alternatively 
@ Vehicle terminal 15 

-108 -

"' "' 

w 

A2 U Y B2* FS B2* 

M1 

(Of} 
_.,~--vA_·--~ 
,·~ A1 I 

----~·-·-. _ ___ j 

M2 B1 *® 

7.5 Schema electrique pour 
les appareils de chauffage 12 et 
24 Volt avec commande 1563: 
DBW 2010.61 ... / DBW 2020.51 ... / 
DBW 300.31 ... / DBW 350.11 ... 
[ B 8023-3000-0029 I 

· ® Montre de pre-selection P: 
Branchement 9 au plus: fonctionnement 
indefini pour Mise en route immediate, 
Cosse 9 debranchee: fonctionnement 1 
heure 

@ a vehicule + 75 (si comporte), sinon + 15 
@ eclairage du vehicule (pOle 58) 
@ Traits pointilles ainsi que relais K5 et KS 

seulement necessai res lorsqu'il y a un robinet 
de batterie S2 

e alternativement 
® vehic.ule p6Ie 15 
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Pot. Benennung Bemerkung 
Item Deacrlptlon Remari<a 
Rep. Deaerlptlon Rell')arque 

A1 Heizgeriit ' massefrel 

; 
Heeter i~sulated 'return 
Appareil de chauffage sans masae 

A.2 Steuergerilt SG 16.63 
Electronic control unit 
Boltier de commande 

B1 Flammwiichter Polafitiit t,eachten 
Flame detection photoceH ensure correct polarity 
ContrOleurdeflamme independence de la polarlte 

B,2 Temperaturfuhler Polaritiit bellebig 
Temperature sensor • polarity Independent 
Son de de tempers tu re , independence de la polarite 

83 Gebliisethermostat imWaeserkr. fur Fahrz.-Geblilse (Ein-Aus) 
Fan thermostat in wafer oircuit, for vehicle' f8n (On•off> 
Thermostat de turbine dons circ. d'eau p. vehicule (marche-arrAt) 

F:1 SJcherung SA (!Or 8111! Typen) • Kfz-Sicherung n~ch DIN 72 581 
. F.us~SA(fotellmodelsl , v~hlcle ft.Isa DIN',72.681 

" Fusible 8A(lout. modeles) . • securite DIN .72 681 

F2 Sicherurig 8 A lalleTypen24V t OBW2010/12V) Kfz-Slcherung nach DIN 72 581 
Fuse~ A lallmodels24V t OBW2010/12VI vehicle fuse ~IN 7~ 681 
Fus Ible 8Altoutmodeles24V + 08W20t0/12) securite l)IN (2 581 

Slcherung 16AIOBW2920/300/350-12V) Kfz-Slchetung nach DIN 72 581 
Fuse 16A IOBW20201300/350-12VI vehicle fuse DIN 72 681 
Fus Ib le 16A IOBW2020/3001350- t2V) securlte CilN 72 681 

F3 Slcherung Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 
Fuse vehicle fuse QIN 72 681 
Fusible securlte DIN 7,2 581 

F4 Slcherung ' Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 
Fuse vehicle fuse OIN 72 581 
Fusible . . . se.curlte DIN.72 581 

F6 Temp&ratursictret'un'g Polarltit belleblg ' . 

Overheat fuse' polarity Independent 
Securlte di! tempe ratu .~ inde~andance de I~ polarlte .• \ 

. ,. . . '. 

\. G Batterie. • ' ' 
·'. 

B~tterv. . . . 
.' 

Batterle • ' . . .,, . 
H 1 Leuchtdlode grun• •Betrlebsanzeige (In Pos. P) .... ·• 

Green LED operation Indicator (in item P) 
Lampe,verte voyant de service (dens rep. P) 

H2 ' .Leucliidlode gelb· ! .. : , .. 
Bereltschaftsanzelge (In Pos, P) : .. 

Yellow LED program ready light (in it•m P) 
LamPll,jau~• pr!l•s•lection (dens rap. P) 

H3 Leuchten Sympolbeleuchtung·(ln,Pof, P) 
·Lamps:·. symbol illumination Un Item P) ' 
Lampes ;. llclairege (dana rep. P)· 

H4 LeuchldiodegrOn ·: ~\ 8etriebsanzelge (bei Verwend. von 51) 
Green LED 1 operation Indicator (If 51 is used) 
Lampe, verte voyant de service (en cas d'util. 51) 

K1 Relals (lnPos.A2) fO,r Umwlilzpumpe 
Relay (initemA2) for water circulating pump 
Relais (dens rep. A2) 

' 
pour pompe de circulation 

K2 Relals (In Pos.A2) / fOr Brennluftgebllise 
Relay (In itemA2) for combustion air fan 
Relals (dans rep. A2) pour turbine d'air de combustion 

K3 Relals (in Pos.A2) < fO ~ ZO ndfu nkenge bar 
Relay ·HnltemA2) ' fc:ir·electronlc Ignition unit • ,. 
Rel~la ·: \d~_ner•R•i~ J. I "' ' P(lll' a_l)l:lll'eUf.: •' 

K4 Relais :,:(-litF'oa,»-'2)': ... . ' , • fil r Meg netventil 
Relay (lnitemA2) for solenoid valve 

' Relsls '<iila,n~:te~. Ml •• , . ' pour- llfecirova~ne ' \• 

.. ' ., 
/'I, 

'I 

zu BIid / to ,Fig, 7,6 .[ B 8023 . .:. 3000 c 0029 J 

:, -~ -:· ; ;: . • .• ' 

Po•· Benennung 
Item Deacrlptlon 
Rei?,: D• ~crl~lon 

K5 Relals 
Relay ' 
Relais 

K6 Ralels 
Relay 
.Relals 

K7 Relals fur Fahrzeuggeblase 
• Relay for blower in vehicle heater , 

Relais pourturblne devtlhlcule 

M1 Motor 
Motor 
Moteur 

M2 ·Motor 
; 

Motor 
Moteur ., 

M3 Motor ., 

Motor 
Moteur --., 

p • Vorwahluhr(dlgital) 
__, 

Digital timer -
Montre·de pre-1!1l ection j · 

,51 Schaltllr (Eln-Aus) 

- ... Switch (on/of1), 
-Comrnutateur (merche/srr&t) 

52 Schaller 
Switch / Commutateur 

53 Schaller 
Switch 

. Commutateur 
\ 

$4 · $chalter 
Switch 
Commutateur 

55., S~halt~r' (fOrFahrnuggeblAae) 
Switch (for vehicle fan) 
Commutateur(turbinadav,lhlcule) 

56 Scha lter (tor Fah rzeuggeblAsa) 
Swltch(for vehlclefan) .. ''. .. 
Commutateur (turblnede·vehl6ule) • 

S7 Schaller 
·Switch · 
·Comniatateur 

u ZOndfunkeng.ebar' •• 
Electronic Ignition pnlf • 
Allumeur. 

V1 Diode 
Diode 
Diode 

W . Kabelbaum .. 
Wiring harness : , ,; 

- Fai,ce.a1:1 de cAble_s .. 

X1 Steckverblndung 8polig 
Plugco·nnectfon· • ., 8-pl n :• 
Connecteur/1 fiche 8p01as 

xi ~teckve_rblndung 2pollg 
, , l'I\Jgconnectlon • 2-pln 

Co_nn_ecte.ui llfic~e, 2 pOlas 

y •• Magnetventll 
Solenoid valve .. El'ectiovanh'e • ' ! 

,. 

- 109-· 

S.merkung 
Remarka 
Rem_arque 

nur bei Batterleschalter Im 
Minus notwendig 
only needed with battery isolation 
switch on· negat ive pole 
seulement pour montage avec coupe 
batterie,dans pOle negatlf 

nur zus,mmen mit 83 notwendlg 
only required In connection with 83 
ntlcessafre en combln. avec B3 

Umwalzpumpe 
water clreulatlng pump 

> pompe de circulation 

Brannluftgeblbe 
combustion air fan 
turblne-d'alr,(le' fOmbustlon 

Fahrieutlgebllise 
vehicle heater blower ,. 

turbine·~& vllhlc'ule 

fur Vorwah lbettleb 
for programmed operatlol'I 
affichage digital 

altarnatlv zu Pos, P ' i( Item P is not used 
alternative pour rep. P 

Batterleach~lter 
battery switch 
roblnet de batterie 

am Wasse,hahn 
on the water tap 
sur le robin et d'eau 

Sparbetrieb 
economy mode 
fonctionnement tlconomlque 

alternativ zu Pos. 56 
If Item SS Is not used 

• alternative pour rep. ·S6 

alternativ zu Pos. S5 
, if item 56 Is not used 

: 'alternative pour rep. 56 

Umwi!lzpumpe separat, Ein-Aus 
for sep. water pump, on-off 
p_ompe de clrG,, marche-arr6t 

m lt za'ndelaktroden 
w ith Ignition electtodes 

.. 

avec electrodes d'allumage 

Im Steuergerat Pos. A2 
in control unit item A2 
dans boltier de commande A2 

S1euergerilt - Helzgerjjt, . 
control imlt - tieeter • • 
app. de'.col'f'lm a .. nde-:- app, de.cl\auffage . 

zu Pos. P ""'.'. 
' to,item ·p ,. ·' :.·;' 

pourrep. P 

', •. 

,• : 

Polarltat belleblg • 
, . 

polarity independent 
·1_n:dependa~c1t'de·polarlt~ :·:, 

' L911U~tiehnme' • Ctlb4e ctoauecttona 
SecUons dH eon~u::-Seziotll <Spl, eavt 

\ ; 
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F2 

+T rr•========>-

-t :==~====j Kl.+30 -<>€3-0-----, f Kl.+ 15 --C>E:3-0-► 

~ 

!"'"1---S6 

II 
Jl 

X5 B C 

-110-

X6 

s(G] ~ 1Y rn ~--... 

D X2 X4 

~. r&To M1 ~ . ., 
Cfilm d . .r 

Heizgerate ,,Sensoric11 mit Steuergerat 1564 
Heaters "Sensoric11 with control unit 1564 
App. de chauffage·11Sensoric11 avec commande 1564 

7.6 Automatik-Schaltung fur 
Heizgerate 12 und 24 Volt mit 
Steuergerat 1564 
in Verbindung mit Anwendungsbei
spiele Pos. 7.6.1 bis 7.6.5 fur DBW 2012 
(TRS) und DBW 2022 (TRS) 

@ Vorwahluhr P: 
mit Plus an AnschluB 9 = Dauerbetrieb bei 
Sofortheizen, 
ohne Plus an AnschluB 9 = Heizdauer 1 
Stunde 

® zum Fahrzeug Klemme 75, falls vorhanden -
sonst Klemme 15 

@ Kfz-Beleuchtung (Klemme 58) 
@ gestrichelte Leitungen sowie Relais K6 und 

K7 nur bei Anwendung von Batterieschalter 
S6 im Minus 

@ K 10 nur mit Freilaufdiode 
@ nur bei Dusenstockvorwiirmung 

7.6 Automatik wiring diagram 
for heaters 12 and 24 V with con
trol unit 1564 
in according to application examples 
item 7.6.1 to 7.6.5 for DBW 2012 (TRS) 
and DBW 2022 (TRS) 

@ TimerP: 
Positive at pin 9: continuous operation with 
instant heat, 
No positive feed : heating for 1 hour only 

® To vehicle wire 75, if available, otherwise 
wire 15 

@ Vehicle lighting iterminal 58) 
@ Broken lines and relays K6 and K7 only 

if battery switch is S6 in neg. terminal 
@ K 10 only with diode 
@ only with nozzle preheating 

7.6 Schema electrique pour 
les appareils de chauffage 12 et 
24 Volt avec commande 1564 
en liaison avec les examples d'utilisa
tion rep. 7 .6.1 a 7 .6.5 pour DBW 2012 
(TRS) et DBW 2022 (TRS) 

@ Montre de pre-selection P: 
Branchement 9 au plus: fonctionnement 
indefini pour Mise en route immediate, 
Cosse 9 debranchee: fonctionnement 1 
heure 

® a vehicule + 75 (si comporte), sinon + 15 
@ eclairage du vehicule (pole 58) 
@ Traits pointilles ainsi que relais K6 et K7 

seulement necessaires lorsqu'il y a un robinet 
de batterie S6 dans le pole negatif 

@ K 10 uniquement avec diode 
@ uniquement pour pre-chauffage de gicleur 
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Po1. Benennung Btnierilung ., 
Item 088Cflption. Remerka 
Rep. Dncrlption _ ' .. ·. Remarque 

A1 , Heizgerlit meesefrel 
Heater insulated return 
Ap pare ii de ch,a uffa11e. . . •~ns _m_aase 

' " 
A2 Steuerger~t , SG 1-564 '' 

Electronic control unit 
Bollier de commande 

B1 Flammwachter, Poleritlit beachten. 
Flame detection photoc.ell _ ensu,ra,corr!lpt polarity 
·contr,llleutdeflamme • indep·endance de le polarite 

B2 Temperaturfiihler Polarltat beliebig 
Temperature sensor polarity independent 
Sonde de temperatu ,e independence de la polarite 

B3 Thermostat Oiisenstockvorwiirmung @ 
Thermostat nozzle preheating @ 
Thermostat pre-chauffage de gicleur @ 

B4 Thermostat Gebllisethermostat 
Th.ermostat fan thermostat 
Thermostat thermostat de turbine 

F1 Te mperatu rsic heru ng Polarltlit beliebig 
Overheat fuse polarity independent 
Securlte de temperatu(e Independence de la polarite 

F2 Sicherung 8 A Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 
FuseSA vehicle fuse DIN 72 681 
Fusib le8A ., securite DIN 72 581 

F3 Sicherung 8A(16A -bei-DBW2022/12V) ;Kfz-Sicherting nach DIN 72 '681 
Fuse8A(16A forDBW2022/12VI :vehicle fuse DIN 72 681 
Fusib le8A(16A pourDB)ll2022/12VI -.-. ,securlte DIN 7~ 581 

F4 Sicherung, 12V= 16A/24V=SA:·-~ . . Polaritat beliebig @ 
Fuse 12~= 16Ati4V~BA •• ,polarity independent @ 
Fusible 12V = 16A/ 24V.= SA . :· , Independence tie la polarite @ 

F5 SlcherungfFahrzeujigebliise Kfz-Sicherung nach DIN 72 681 
Fuse for vehicle fan vehicle fuse DIN 72 581 
Fusil>l~_d_~turbJne~,e,vehicule securite DIN 72 681 

°F6 Sicherun'g Fahrzeugge_bllise Kfz:s1cherung hach DIN 72 681 
Fuse forvehiclefan· -,· vehicle fu1e DIN 72 581 
Fusibledeturb,ined·evehicule securlte DIN 72 581 

, G Batterie ,, 
Battery 

1 Batterie ' 
H1 Leuchtdiodegrun 

'-
Betriebsanzeig'e (in Pos, PI 

Green LED operation indicator (in item P) 
Lampe, verte ; voyant de service (dens rep. P) 

H2 Leuchtdiode gelb Bereitschaftsanzeige (In Pos. P) 
Yellow.Leo _ ... " pro.grJim ready light (in item P) 
Lampe,jaune pre-s6lec1ion (dans rep. P) 

· H3 Leuchten Symbolbeleuchtung (in Pos, P) 
Lamps symbol illumination (In item PI 
Lampes eclairage (dans rep. P) 

r--,,,, 

' H4 LeuchtegrOn Betriebsanzeige (bei Verwe~·d. von S1) 
Green lamp operation indicator (if S1 is ~sed) 
Lampe, verte / voyant de service (en cas d'util. S1) 

' ·K1 ·Aelals (lnPos:A2I ' fur Umwilzpumpe 
Relay (lnitemA2I \ for water circulating pump 
Relais (dens rep. A2) ~ f ' tour pompe de circulation 

K2 Relais (lnPos.A2) I !'qr Brennluftgebllise 
Relay (initemA2I for combustion air fan 
-F.le'lals •. . (dans<ep. A2) ·r pour 11:lrli>lne d'air·de combu1tlon 

K3 ·.Relat~i , (Iii Pos. A2·) ~ v fut Zu11dflink'engeber '- '. -

_-:::-:r,; tifl,ltamA2I for f!lectronic;ignition,unit ' 
' ' ,(cfa_ris'rep. A2) /- pour allumeur. 

K4 Relais (lnPos.A2) fiir Magnetventll 
Rslay (In itemA2) for solenoid valve 
Relais (d~ns r11p1A2I -pou-r·61ectri:>Yanne 

KS Relais 
. . . ' - OO&llristockvoiw6rmung @· -

Relay nozzle preheating ® 
Relais pr6·c~auffage degicJeur @ _ 

K6 Re!als , 
• · " • nur,bei Batteriilsch·a1ter lrif 

Relay •. , M)nus-n(ltw!lnd,lg, - _. . ' Relai.s •• • 
. ;. ;; 

only .n;edaa vvith bittary isolation 
·, 

Relel·s • switch ori ·negati.,.pohi · • '- - _. . - \•_.· ,. 
K7 . 

Relay seulement pour montage avec coupe, -

Re)ais -·• 
.. ban11ri~ dan,~ p.61e ne.gatlf, ·,.-

K1(). Relai &r,njt Flti!auldJode ·DPa.nsto.okverwarmung @ -. , ,_. 
Relay·v,:itbdiod, nozzl11 P.re_he~ti_l)I! .@_ _ . . , . .- , , 
Reletsavecdlode ' pr_e•c'l;a_u_ffage de glcleur ·@ __ 

K 11 Reliils 
. • 

·1~i i=ahrzeu111feblila, • ; ., 
Relay for blower lfrve'hlcfirheater 

, Be.leis,, : .. - poi,lr,-turblne,de•vehloole ·i 

. ,, 

zu BIid / to.Fig. 7.6 

Po1. 
Item 
R_.ep. 

M1 

M2 

M3 

p 

R1 

S1 

S2 

S3 

I 

S4 

$5 

: S6 

u, 

U2 

v, 

.V2 
V3 

_w, 

:W2 

x, 

X2 

X3 

X4 

X5 

X«l 

Benennung 
Dncrlptlon 
Deeerlptlon 

Mo)or 
Motor 
Moteur 

Motor 
Motor 
Motaur 

Motor 
Mo1or 
Moteur 

Vorwahluhr(dlgltall 
Digital timer 
Montre de pre-selecilon 

Heizpatrone 1-30W 

.. 

,. 

Heating cartridge 130 w 
Cartouche chauffante 130W 

Schalter(Ein-Aus) 
Switch (on/off) 
Commutateur(marcha/err6t) 

Scheller 
Switch 
Commutateur 

Schleppschalter 
Switch 
Commutateur 

I 
Schaller (fur Fahrzeuggebllse) :"' 
Switch (for vehicle I-an) 
Commutateur (turb·lne devehlcule) 

Sc halter (for Fahrzeuggebla~e) 
Switch (forvehicle fan) . 
Commutateur (turbine devehicule) 

Schaller 
Switch 
Commutateur 

Zundfunkengeb.er .• • . 
Elec1ronlc Ignition unit 
Allumeur 

ZOndalektrodan 
Ignition electrodes 
Elec1rodesd'allumage 

Diode 
Diode 
Diode 

Diode 
Diode 
Diode 

Kabelbaum 
Wiring harness 
Faisceau de cAbles 

Kabelbaum 
Wiring harness 
Faisceau de cAbles 

Steckverbindung 2polig 
Plug connection 2•pin 
Connec1eurllfiche 2 pllles 

Steckverbindung 2polig 
Plugconnectiol) 2-pin 
Con nec1eu r ii fiche 2 pO I es 

.- -Steok11erblndurig 2polfg 
• Plugcoane'<lion- 2-pin 

<;onn_ecteurafi?he 2~0.le,s , 

Steckvarbindung 3pollg, _ , 
Plug connec1ion 3-pin. 
Connec1eurllflche 3pllles . 

Steckverbindung 8pollg 
Plug connection • 8-pin 
C!)l)!HtPteur afic~e 8 pOjes 

Steckyerblndung -·-; 1j:x,llg 
Plugconn~ion 1,pin , 
Connec'teu'rafiche • 1 pOlli 

X 7 Steckverbindung 2polig 
Plug-connectlo'n • ·2-pln • 
Co.nnecteur,llfiche. ,2pll'lee - :,, 

XS· .Steck-teibindung -.. ·2p0l1g .- -.. 
-. Plug QQn(l~9tiOI) ... , ·}-pin . . .. , 
·contie~~u_rtlflche • 2p01es_ 

Y 1 Magnetventll 
Solenoid valve 

, -l!lact(,ovarine- , ' _. -

· - 111-

Be,nerkung 
Remarks 
Remarque 

UmwAlzp,umpe , . 
water circulating pump 
pompe de clrculation. 

Brennluftgeblase 
combustion.air fan . 
·turbine d'alr d& combustion 

Fahrzeu1;111ebla&e 
vehicle heater blower 
turbine de vehicule 

I 

I 

fur Vorwahlbetrieb / nicht ffir TRS 
for progr. operation / not with TRS 
affichage digltal / pea pour TRS 

Dusenstockvorwarmung @ 
nozzle preheating @ 
pre-chauffage d& gicl&ur @ 

alternatlv zu Pos. P 
if item P is not used 
aiternetlve pour rep. P 

separate Einschaltung / UPFA 
separate switching on/ UPFA 
mise en service separement / UPFA 

am Wasserhahn 
on the w ater tap 
sur le robinet d'eau 

alternatlv zu Pos. S5 
if item S5 is not used 
alternative pour rep. SS 

alternativ zu l'os. S4 
If item S4 Is not used 
alternative po·ur rep. S4 

Batterieschalter Im Minus oder Plus 
battery switch in neg. or pos, terminal 
de batterle da'ns le pllle neg, ou pos. 

In Pos.A 1 
in item A 1 
dens rep. A 1 , 

in Pos. A 1 ' 
in item A 1 
dens rep.A 1 

im Steuergerdt Pos, A2 
In con1rol unit:ltem A2 
dens boitier de commande A2 

Steuergeriit - Haizgeriit 
control unit - heater 
app. de commands - app. de chauffage 

DiisenstockvorwArmung @ 
nozzle preheating ® 
prt\•chauffage de gicleur @ 

Kennzeichnung: Schwarz 
characteristic: black 

1 indlce: nolr 

Kennzeich·nun8: blau • 
. characteristic; blue, 

indi~e_:_ bleu 

an Pos. W2@ 
toltemW2@ 
llrep: w2 @· • 

an Pos. P 
• taltem-P

a rep. P 

an l?os, P • 
to-it9ni P 
a rep: P' 

in Poe.A 1 @ 
·ln'ltemA1 @ 
dans rep. A 1 @ 

- lnP..oe.A"1 ® 
; [n ifem A 1 @ -
.dens rep. A 1 @ 

Polarim bellebtg _ 
polarity independent 
:independe~ce·de polarite 
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1.6.1 DBW 2012 / DBW 2022 (TRS} 
Anwendungsbeispiel in Verbindung mit Schaltplan Pos. 7.6: 
,,Betrieb mit Schalter fur Fordereinrichtungen an PLUS" 

Application example in according to wiring diagram 
item 7.6: 
"Operation with switch for dangerous goods on plus pole" 

Example d'utilisation en liaison de schema electr. 7.6: 
"Fonction avec commutateur pour produits dangereux sur 
le pole plus" 

+30 

S6--
j 

S7 9 D+/61 

+16 a>; 
F2 V4 

F3 

F4 

S8·1 + 

T 
I 

IG 
I 

-'--

SS--
i-

---------- X4/2 

l=======to=======>A2 

C2 
C1 

A4 
A6 
A3 

A1 

.A6 

Diese Schaltung entspricht den Bestimmungen der GGVS, 
gemaB TRS 002 und TRS 003. Das Heizgerat wird mit dem 
E1n-/Aus-Schalter (S1 bzw. in B4) in Betrieb genommen. Ein 
Kurznachlauf von 20 sec. wird automatisch eingeleitet, wenn 
1. das Heizgerat normal' ausgeschaltet wird, •• 
2. der Fahrzeugmotor abgestellt wird (D + / 61 wird span-

nungslos), 
3. eine Fordereinrichtung in Betrieb genomen wird. 
Der Schalter S7 muB so installiert werden, daB er bei lnbe
triebnahme einer Fordereinrichtung PLUS-Potential (fur Pos. 
7.6.1 und 7.6.3) bzw. MINUS-Potential (fur Pos. 7.6.2, 7.6.4 
und 7.6.5) zuschaltet. 
Erfolgt die Auslosung eines TRS-Falles wahrend der Sicher
heitszeit, wird das Heizgerat ohne Nachlauf abgeschaltet. 
Nach Auslosung des TRS-Falles befindet sich das Steuerge
rat in der Betriebsart ,,Storverriegelung'', Vor erneuter lnbe
triebnahme muB der Ein-Aus-Schalter (S1 bzw. in B4) auf 
,,Aus" gestellt werden, 
Der Trennschalter S8 darf nur im Gefahrenfall betatigt war
den, da das Heizgerat ohne Nachlauf ausgeschaltet wird. 

-112-

7.6.2 DBW 2012 / DBW 2022 (TRS} 
Anwendungsbeispiel in Verbindung mit Schaltplan Pos. 7.6: 
,,Betrieb mit Schalter von Fordereinrichtungen an MINUS" 
Application example in according to wiring diagram 
item 7.6: "Operation with switch for dangerous goods on 
negative pole" 

Exemple d'utilisation en liaison de schema electr. 7.6: 
"Fonction avec commutateur pour produits dangereux sur 
le pole negatif" • -

+30 

S6-- ~ 
F2 

F3 

F4 

S8--i♦ 
T 
I 

!o 
I ...... 

SS--
r-

---+-------+--~-X4/2 

1=======1======$===--=-=-A2 

This wiring diagram corresponds to the provisions of the 
GGVS (dangerous goodsversion) according to TRS 002 and 
TRS 003. The heater is switched on with the on/off-switch 
(S1 or in B4). A short purge cycle of 20sec. is initiated auto
matically, if 
1. the heater is switched off with standard mode, 
2. the vehicle engine is switched off (D + / 61 is without 

voltage), 
3. a delivery device is in operation. 
The switch S7 has to be installed in such a manner, that it 
opens its contact PLUS pole (for item 7 .6.1 and 7 .6.3) 
or MINUS pole (for item 7 .6.2, 7 .6.4 and 7 .6.5) , if a delivery 
device starts. 
If a TRS process starts during the safety delay time, the heat
er is switched off without starting the purge cycle. After ac
tuating the TRS process the .control unit switches to fault
lock out. The on/off-switch (S1 or in 84) has to be set on 
,,off" before a new start begins. 
The disconnecting switch S8 must only be brought into ope
ration iri case of danger, because the heater is switched off 
without purge cycle. 
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7.6.3 DBW 2012 / DBW 2022 (TRS) 
Anwendungsbeispiel in Verbindung mit Schaltpl,n Pos. 7.6: 
"Betrieb mit Schleppschalter und Schalter fur Fordereinrich
tungen an PLUS" 

Application example in according to wiring diagram 
item 7 .6: "Operation: with water-switch and switch. for dan
gerous goods on plus pole" 

Exemple d'utilisation en liaison de schema electr. 7.6: 
"Fonction avec commutateur d'eau et commutateur pour 
produits dangereux sur le p61e plus" 

➔30 

S6--
j 

S7 9 D+/81 C2 

+15 ~ C1 

F2 V4 

9 
A4 

F3 S3 
A6 

A3 

F4 

ft A1 

. S8·1+ f !Sl!. 
Wt~~ .A6 

T 
I • IG 
I _,_ 

1-
S8--

t========-1========- A2 

Cette commutation correspond aux prescriptions des GGVS 
salon TRS 002 et TRS 003 (pour le transport des produits 
dangereux). • 
L'appareil de chauffage peut etre m is en circuit par le com
mutateur marche/arret (S 1 ou dans 84). L'appareil de chauf
fage est automatiq1,1ement mis hors circuit avec un arret 
·retarde de courteduree de 20s, quand 
1. l'appareil de chauffage est normalement arrete, 
2. le moteur de vehicule est arrete (D+ / 61 est sans 

tension), 
3. un dispositif d'acheminement est mis en service. 
Le commutateur S7 doit etre installe de telle sorte qu'il fer
me le contact PLUS (pour rep. 7.6.1 et 7 .6.3) ou MINU,S (pour 
rep. 7.6.2, 7.6.4 et 7.6.5), !ors de I~ mise en service ·d'un 
dispositif d'acheminement. 
D'apres une mise hors circuit de TRS pendant le temps'de 
securite, l'appareil de chauffage est mis hors circuit sans 
l'arr_et retarde. L'appareil ·de commande ,se trou_ve dans le 
fonctionn1;iment ,;Mise hors circuit de derangement,,, Le 
commutateur marche/arret (S1 ou dans 84) doit etre mis sur 
·»zero(( avant une nouvelle ntise en service. · . • 
Le commutateur de coupure S8 peut etre mis en action 
uniquement en cas de danger, du fait qu'autrement l'appa
reil de chauffage est mis hors circuit sans l'arret retarde. 
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Legende fur Pos. 7.6.1, 7.6.2 und 7.6.3: 
. . • . - . . 

Legend for item 7.6.1, 7.6.2 and 7.6.3: 

Legende pour rep. 7.6.1, 7 .. 6.2 et 7.6.3: 

Poe. Benennung 
Item Deacrlptlon 
Rep, Deacriptlon 

F2 Sicheru ng 8 A 
Fuse8A 
Fusible.BA 

F3 Sicherung SA l16Afiir 0BW2022/12V) 
Fuse BA 116Afiir0BW2022I12Vl 
Fusible BA 116A fiirOBW 2022 / 12VI 

F4 Sicherung 12V = 16A/ 24V = _BA 
Fuse 12V= 16A/24V= 8A 
Fusible 12V = 16A/ 24V= BA 

G Batterie 

). Battery 
Batterie 

·~~ Hl Leuchtegriin 
Green light 
Lampe,verte 

KB Relais 
;.., 

Relay 
Relais 

K9 Relais 
Relay 
Relais 

Sl Schaller 
Switch 
Commutateur 

53 Schleppschalter 
Switch 
Commutateur 

SS Schalter 
Switch 
Commutateur 

S7 S cha lter an Forderei n richtu ng 
Switch on del ivery device 
Commutateurd1acheminement 

SB T rennschalter 1-oder 2polig 
Isolating switch 1-or2-pin 
Commut. de coupure 1 ou 2 p<lle 

V4 Diode 
Diode 
Diode 

1) nurfiirPos. 7.6.1 und7.6.3. 
only for item 7.6.1 and 7.6.3. 
seulement pour rap. 7.6.1 et 7.6.3. 

2) nurfur Pos. 7.6.2. 
only fo, item 7.6.2. 
seulement pour rep. 7.6.2. 

Bemertcung 
Remartcs 
Remarque 

Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 
vehicle fuse DIN 72 581 
securi1~ OIN 72 681 

Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 
vehicle fuse DIN 72 5B1 
securite DIN 72 581 

Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 
vehicle fuse DIN 72 581 
securite DIN 72 581 

. 
Betriebsanzeige·(in Pos. S1 l 
operation indicator (in item Sl) 
voyant de sercice (dans rep. 51) 

'I 
') 
2) 

fur S 1 
for$ 1 
pours 1 

Ein -Aus 
on - off 
marche - arr&t 

am Wasserhahn 
in water circuit 
sur robinet d'eau 

Batterieschalter Im M inus oder Plus 
battery switch on negative or poaltlve pole 
de batterie sur p6Ie negatlf ou posltlf 

an Plus 1) oder Minus ') 
to plus 1) or minus 'l terminal 
• p6Ie plus 1) ou p6Ie minus') 

Not•Aus-Schalter (mech., pneum. oder eleku.) 
danger-switch (mechen., pneum. or electr.) 
coupe-circ. secours (m6c., pneum. ou t\lectr.) 
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7.6.4 DBW 2012 / DBW 2022 (TRS) 
Anw endungsbeispiel in Verbindung mit Schaltplan Pos. 7.6: 
.,Betrieb mit Schleppschalter und Schalter fur Fordereinrich
tungen an MINUS" 

Application example in according to wirjng diagram 
it em 7 .6: "Operation with water-switch and ·switch for dan
gerous goods on minus pole" 

Exemple d'utilisation en liaison de schema electr. 7.6: 
"Fonction avec commutateur d'eau et commutateur pour 
produits dangereux sur le p61e minus" 

+30 

S6 --
j 

F2 

F3 

F4 

S8 ··1.♦ 
T 
I 

:G 
I ..... 
i-

S8 --

87■ __ __,,~) 

0+/81 

,~,J----+----' 

~7 K8 
S7 
--o 

C2 

C1 

A4 

A& 

A3 

A1 

A6 
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Legende fur Pos. 7.6.4 und 7.6·.5: 

Legend for item 7.6.4 and 7.6.5: 

Legende p.our rep. 7.6.4 et 7 .. 6.5: / 

A<~ 

Poa. Benennung Bemerkung \\\\ Item Deocrlptlon R11marka 
Rep, o...,ription Remerque 

84 Thermostat Geblhethermostat ~ -~ 
Thermostat fan thermostat 
Thermostat thermostat de turbine 

B5 TemperaturfOhler extern 
Temperature sensor external 
Sonde de temperature / externe 

B6 Thermostat 

/\ ( Raumthermostat, elektronisch 
Thermostat electron. room thermostat --
Thermos1at thermostal d'ambiance electron. 

F2 Sicherung 8A / \ Kfz-Sicherung nach DIN 72 681 
Fuse BA vehicle fuse DIN 72 581 
Fusible SA stlcuritt\ DIN 72 581 

F3 Sicherung 8A (16AfiirDBW 2022112V) Kfz-Sicherung,nach DIN 72 581 
Fuse8A (16Afur0BW2022/12VJ vehicle fuse DIN 72 581 
Fusible8A(16AfilrDBW2022l12V] securite DIN 72 581 

F4 Sicherung 12V ~ 16A / 24V ~ 8A 
Fuse 12V" 16A / 24V"' 8A 
Fusible 12V ~ 16A / 24V ~ 8 A 

F5 Sicherung Fahrzeuggebllise Kfz-Sicherung·nach DIN 72 5_81 
Fuseforvehiclefan vehicle fuse DIN 72 581 
Fusible de turbine devehicule securite DIN 72 581 

F6 Sicherung Fahrzeuggebllise Kfz-Sicherung nach DIN 72 581 
Fuseforvehiclefan vehicle fuse DfN 72 581 
Fusible de turbine devehicule securite DIN 72 581 

G Batterie 
Battery 
Batterie 

H1 Leuchtegrun Betriebsanzeige (in Pos. B6I 
Green light operation indicator (in item B6) 
Lampe, verte voyant de sercice (dans rep. B6) 

KS Relais 
K9 Relay -

Relais \ 

Kll Relala fur Fahrzeuggeblase 
Relay -for blower in vehicle heater 
Relais pour turbine de vehicule 

M3 Motor Fahrzeuggebltise 
Motor vehlc)e heater blower 
Moteur turbine de vtlhicule 

S3 Schleppschalter am Wasserhahn 
Switch on the water tap 
Commutateur sur le robinat d'eau 

S4 Schaller (fur Fahr2euggeblAsa) alternativ zu Pos, S6 
Switch (forvehiclefanl if Item S6 ls not used 
Commutateur (tu rblne devehl cute) alternative _pou, rep. _S5 

S5 Schaller (!Or FahrzeuggeblAsel alternativ zu Pos. 54 
Switch (for vehicle fan) if item S4 is not used 
Commutateur(turbinedevehicule) al ternptive pour rep_. S4 

S6 Scheller Batterieschalter Im Minus oder Plus 
Swlt~h • battery switch on negative or polltlve pole 
Commutateur de batterle aut p61e negatH ou po11_tlf 

S7 Schalter an FOrdereinrichtung an Mlnua 
Switch on delivery device 
Commutat8ur d'acheminement 

to mlflUI terrriina1 
•p61e minus 

S8 TrennJchalter 1-oder 2polig Not-Aus-Schalt_ar (mach;, pneum. oder elektr.) 
lso(atingswiich1-or2:p1ri • danger-switch (mechan., pneum. or electr.) • 
Commut.decoupure 1 ou:i p6Ie coupe,circ. secours (mec., pneum'.ou electr,) 

X4 Steckverbindung 8pQl_lg .anB6 
Plug connection 2-pln to B6 
Con necteu r Uiche • 2 pOles- -pour,B 6 
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7.6.5 DBW 2012 / DBW 2022 (TRS) 
Anwendungsbeispiel in Verbindung mit Schaltplan Pos. 7.6: 
,,Betrieb mit Schleppschalter, Raumthermostat und Schal
ter fur Fordereinrichtungen an MINUS" 

Application example in according to wiring diagram 
item 7.6: "Operation with water-switch, room thermostat 
and switch for dangerous goods on minus pole" • 

CD Ventilation 
® Aus 
@ Heizen 
@) kalt 
® warm 

ro 
-- S6 

F4 

r 
TG 

....L 

_L 

F2 

F3 

X4 

~tff~ 

S3 

CD Ventilation 
® Off 
@ Heating 
© cold 
® warm 

~ 115-

Exemple d'utilisation en liaison de schema electr. 7.6: 
"Fonction avec commutateur d'eau, thermostat d'ambiance 
et commutateur pour prodtilts dangereux sur le p61e 
minus" 

30 87a 

~ 
~

0 87 

86 8~ KS 
S7 -o 

D+/61 

+30 F5 F6 +15 

86w,,~~ 

86l]1-- ~ 
)94 

CD Ventilation 
® Arr~t 
@ Chauffage 
© froid 
® chaud 

C2 
c, 
A4 
A5 

A3 

A1 

A6 

X4/2 

A2 

® Bei Verwendung des externen Tempe
raturfuhlers mu~ die Drahtbrucke auf 
der Gehauseoberseite durchtrennt 
werden. Dam it ist der interne Tempera
turfuhler nicht mehr in Betrieb I 

® If an external temperature sensor is 
connected to the electronic room ther
mostat, then the wire bridge on the top 
of the housing must be cut. After that 
the room thermostat is not in operation I 

® Lorsqu'une sonde de temperature ex
terne est reliee au thermostat d'ambian
ce, la sonde de temperature interne 
installee dans le thermostat d'ambiance 
n'est pas en service. Par I~ la sonde de 
temperature externe ne fonctionne pas. 
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8 Zerlegungsanweisung 

8.1 Allgemelne wichtige Hinweise 

8.1.1 Ein- und Ausbau des Heizgerits 
Grundsatzlich ist vor alien Arbeiten am Heizgerat das Haupt- . 
stromkabel an der Fahrzeugbatterie zu losen. Der Batterie
Hauptstrom darf wegen Oberhitzungsgefahr des Heizgerats 
und einem dam it verbundenen Ansprechen der Temperatur
sicherung nicht unterbrochen werden, solange das Heizge
rat in Betrieb bzw. im Nachlauf ist. 
Bei Durchfuhrung von umfangreichen Reparaturarbeiten am 
Heizgerat ist ein kompletter Ausbau zweckmassig. 
Nach Arbeiten am Heizkreislauf muB eine Kuhlmittel
mischung aus Wasser und Gefrierschutz nachgefullt und 
der Heizkreislauf sorgfaltig entluftet warden (siehe auch 
Kap. 3.2.). 
Bei Reparaturen, die eine Anderung des Einbaus notwendig 
machen, ist die betreffende Einbauanweisung des Heizge
rats zu beachten. 

8.1.2 Arbeiten am Fahrzeug 
Bei ElektroschweiBarbeiten am Fahrzeug ist zum Schutz des 
elektronischen Steuergerats das Hauptstromkabel von der 
Fahrzeugbatterie zu 16sen und an Masse zu legen. 
Im Bereich des Steuergerats darf eine Lagertemperatur von 
85°C keinesfalls uberschritten werden (z.B. bei Lackierarbei
ten am Fahrzeug). 

8.1.3 Probelauf des Heizgerits 
Das Heizgerat dart nicht, auch r,icht mit Zeitvorwahl, in ge
schlossenen Rau men wie G8ragen oder Werkstatten, ohne 
Abgasabsaugung betrieben werden. 

8 DismantUng instructions 

8.1 Important information with regard 

8.1.1 Installation and dismou,nting of the heater 
Before beginning to work on .the heater, t_he main cablehas 
to be removed from the_ v_e~icle baUery. The batt1:1ryr:nain 
current must not be interrupted as long as the hester is in 
operation or during the purge cycle because the heater may 
overheat and, consequently, the overheat fuse may react. 
In case the heater needs extensive repairing, a complete 
dismounting will be appropriate. 
After having worked on the heater, a coolant mixture of wa
ter and anti-freeze has to be refilled and the heating cycle 
must be carefully bleeded (see also para. 3.2). 
For repairs which necessitate a modification of the installa
tion, the respective installation instruction for the heater has 
to be observed. 

8.1.2 Work on the vehicle 
If electric weldi ng is to be done on thevehicle, the main elec
tric cable has to be removed from the battery and connected 
to the vehicle chassis. Th is is necessary to protect the elec
tronic control unit. 
_The temperature in the vicinity of the control unit must not 
exceed 85°C (for example, when paint work is carried out on 
the veh icle). 

8.1.3 Test run ofthe heater 
The heater rnustnot be operated, even. by a pre-set timer, in 
enclosed spaces such as garages or workshops unless an 
exhaust extraction system is in operation. 
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Kabelbaum 20 (25) losen 
Remove wiring harness 20 (25) 
Debrancher faisceau de cables 20 (25) 

Zundfunkengeber3(4)ausbauen 
Dismantle Ignition spark coll 3 (4) 
Demonter l'emetteur d'allumage 3 (4) 

Brennerkopf offnen 
Open burner head 
Ouvrlr la tllte du bruleur 

Schutzkappe 10 (14) abnehmen 
Remove protection cap 10 (14) 
Enlever le capot protecteur 10 (14) 

Flansch 12 (19) demontieren 
Dismount flanch 12 (19) 
Demonter la flasque 12 (19) 

Motor14(20)ausbauen 
Dismantle motor 14 (20) 
Demonter le moteur 14 (20) 

Kupplung 11 (18) demontieren 
Dismount coupling 11 (18) 
Demonter le couplage 11 (18) 

Motortriger 22 (28)-demontieren 
Dismount motor support 22 (28) 
Demonter le support de moteur 22 (28) 

Geblise 23 .. . 26 (29 ... 32) demontieren 
Dismountfan 23 .. . 26 (29 ... 32) 
Demonter le ventilateur 23 ... 26 (29 ... 32) 

Magnetventil 40 (40) ausbauen 
Dismantle solenoid valve 40 (40) 
Demonter l'electrovanne 40 (40) 

Dusenstockplatte 57 (87) kompl. ausbauen 
Dismantle nozzle connector plate 57 (87) 
Demonter plaque pOrte vent 57 (87) 

Brennstoffpumpe Sil (57) ausbauen 
Dismantle fuel pump 52 (57) 
Demonter pompe a combustible .52 (57) 

Zerstiuberduse 46 (49) ausbauen 
Dismantle fuel nozzle 46 (49) 
Demonter le gideur 46 (49) 

Zundelektroden 45 (48) wechseln 
Exchange ignition electrodes 45 (46) 
Changer electrodes d'allumage 45 (48) 

Flammwichter 44 (48) wechseln 
Exch•nge flame detector 44 (48) 
Change r controleur de flamme 44 (48) 

Schutzkappe 100 (70) abnehmen 
Remove protection cap 100 (70) ' 
Enlever capot protecteur 100 (70) 

Slcherung/Thermost. 72+ 74 (76 ... 84) wechseln 
Exchange fuse/ thermostats 72+ 74 (76 .. .84) 
Changer fusible/thermostats 72+ 74 (76 ... 84) 
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[ ~ ] Zerlegungsanweisung,, • Dismantling Instructions, , Instruction, de,den1ontage; , _ 

* . :DJe _a~g~gebenen ·Zable~. in l(la~mer·J?e_z!,hen. slch·auf-dlt Bllddarstelluhgeh lnider &satztellllstt: • 
--DBW 2010 / 2012 tbrffe1zgerite mlt Steuergerat 1553. - ,. .-. _ . , . _ ·, 

The numbers in paratheses refer to the figures in the spare parts list: 
DBW 2010 / 2012 for heaters with controliunlt 1553;·· ,, • 

L'indication numerique (nombres entre parentheses) se refere aux Illustrations dans la liste des pieces de rechange: _ 
DBW 2010 / 2012 pour l'appareil de chauffage av.ec comman~e 1553. • • 
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Kabelbaum 20 (20) losen i (8) (8) (8) Remove wiring harness 20 (20) 
Debrancher faisc:eau des cables 20 (20) 

ZOndfunkengeber3(4)ausbauen J> 
(8) (8) .. 

Dismantle ignition spark coil 3 (4) C" 
Demonter l'emetteur d'allumage 3 (4) CD 
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Brennerkopf offnen 0 

(8) 0 Open burner head n 
Ouvrir la tete du bruleur :::r .. 
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Schutzkappe 8 (12) abnehmen a: 
Remove protection cap 8 (12) CD 
Enlever le capot protecteur 8 (12) ..... 
Flansch 11 (15) demontleren ~ 

(8) (8) (8) Dismountflanch 11 (15) 0 .. 
Demonter la flasque 11 (15) ~ 

Motor12(16)ausbauen 
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(8) cc 
Dismantle motor 12 (16) 0 
Demonter le moteur 12 (16) .+ 

CD 
Kupplung 10 (14) demontleren "0 
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Dismount coupling 10 (14) ..... 
Demonter le couplage 10 (14) m 

.+ 
Motortriiger 26 (24) demontieren QI 

(8) Dismount motor support 26 (24) "0 
CD Demonter le support de moteur 26 (24) (II 

Geblise 31 ... 34 (30 ... 33) demontleren 0. 
(8) Dismountfan 31 ... 34 (30 ... 33) CD ... 

Demonter le ventilateur 31 ... 34 (30 .. . 33) .. 
QI 

Magnetventil 40 (40) ausbauen < 
Dismantle solenoid valve 40 (40) ~ 
Demonter l'electrovanne 40 (40) 
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DOsenstockplatte 57 (67) kompl. ausbauen 
Dismantle nozzle connector plate 57 (67) 
Demonter plaque porte vent 57 (67) 
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Dismantle fuel nozzle 46 (53) 
Demonter le gicleur 46 (53) 

N 
0 

ZOudelektroden 45 (50) wechseln 
Exchange Ignition electrodes 45 (50) 
Changer electrodes d'allumage 45 (50) 

Flammwiichter 44 (52) wechseln 
Exchange flame detector 44 (52) 
Changer controleur de flamme 44 (52) 
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[!] Zerlegungsanweisung • Dismantling instructions • Instructions de demontage -121-

* Die angegebenen Zahlen in Klammer beziehen sich auf die Bilddarstellungen in der Ersatzteilliste: 
DBW 2020 / 300 / 350 fur Heizgeriite mit Steuergeriit 1553. 

The numbers in paratheses refer to the figures in the spare parts list: 
DBW 2020 / 300 / 350 for heaters with control unit 1553. 

L'indication numerique (nombres entre parentheses) se refere aux illustrations dans la liste des pieces de rechange: 
DBW 2020 / 300 / 350 pour l'appareil de chauff,ge avec commande 1553. • 
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[[I Wartung • Maintenance 

9 Wartung 

Nach bzw. vor jeder Heizperiode sollen im lnteresse der 
Funktionssicherheit des Heizgerats folgende Wartungsarbei
ten durchgefuhrt werden: 

9.1 Sichtprufung 
Heizgerat au Ben reinigen (Eindringen von Wasser ver
meiden). 

- Elektrische Anschlusse auf Kontaktkorrosion und festen 
Sitz prufen. 

- Abgas- und Brennluftleitung auf Beschadigung und freien 
Durchgang prufen. 

- Brennstoffleitung und -filter auf Dichtheit prufen. 
- Wasserkreislauf und Umwalzpumpe auf Dichtheit prufen; 

Schlauche auf Risse prufen. 
- Ggf. Brennkammer und Warmeubertrager reinigen. 

9.2 Brenner 
Brennstoffleitung im Heizgerat, Brennstoffpumpe und 
Magnetventil auf Dichtheit und festen Sitz prufen. 

- Flammwachter (siehe Kap. 5.1.12) reinigen und auf Risse 
im Glaskorper prufen. 

- Bei Sensoric-Heizgerate das Sichtfenster reinigen. 
- Zundelektroden prufen und einstellen (siehe Kap. 5.1.11 ). 
- Spruhbild der Zerstauberduse (siehe Kap. 5.1.9) prufen, 

ggf. reinigen bzw. tauschen. 
Achtung: Dusenbohrung darf nicht verschmutzt und 
beschadigt warden. 

9.3 Brennstoff-Filter 
Filter-Einsatz wechseln, ggf. Dichtung erneuern. Wegwerf
Filter komplett ·austauschen. 

9.4 Funktionsprufung 
Heizfunktion prufen (siehe auch Einbauanweisung) und den 
COrWert im Abgas messen, ggf. einstE!llen (siehe Kap. 
5.1.5). 
Bei Storungen siehe Fehlersuchanleitung Kap. 3.5 und 4. 
Prufgerate siehe Kap. 5.5. 
Hinweis: Das Heizgerat darf nicht, auch n'icht mit Zeitvor
wahl, in geschlossenen Rau men wie Ga rag en oder Werkstat
ten ohne Abgasabsaugung betrieben werden. 

9.5 Ersatzteilbevorratung . 
Eine Liste fur Ersatzteile, die standig auf dem neuesten 
Stand gehalten wird, kann fur die einzelnen Heizgerate bei 
Webasto angefordert warden. 

-122-

9 Maintenance 

After respectively bElfore each heating period, t.he following 
mainten.ance wo:rk should be carried out to the advan~age of 
the security of the heater's function: 

9.1 Visual control 
- clean heater from outside (avoid water infiltration), 
- check electrical connections as to contact corrosion and 

tight fixing, 
- check exhaust and combustion air pipe as to damage and 

free flow, 
check tightness of fuel pipe and fuel filter, 
check water cycle and circulating pump as to tightness 
and hoses as to cracks, 
clean combustion chamber and heat exchanger, if neces
sary. 

9.2 Burner 
- check tightness and correct fixing of fuel pipe in the hea

ter, fuel pump and solenoid valve, 
- clean flame detector (see para. 5.1.12) and check asto 

cracks in the glass body, 
- check ignition electrodes (see para. 5.1.12) and regulate 

them, 
- clean the control window of Sensoric heaters. 
- check the atomizing of high-pressure nozzle (see para. 

5.1.9), clean or replace if necessary. 
Attention: Avoid to soil and damage the bore of the 
high-pressure nozzle. 

9.3 Fuel filter 
Exchange filter strainer or replace packing. 

9.4 Function control 
Check heating function (see also Installation Instruction) and 
measure the COrvalue in the exhaust gas, regulate if neces
sary (see para. 5.1.5). 
For faults see instruction for fault finding para. 3.5 and 4. 
Testing apparatus see para. 5.5. 
Remark: The heater must never be operated in confined 
spaces, such as garages or workshops, unless an exhaust 
system is in use. This applies even when the heater is opera
ted by means of pre-selection time. 

9.5 Spare parts storage 
A list of spare parts, always up to date, can be supplied by 
Webasto for the different heaters. 
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